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PREFACE.

e

Tas edition of the (Edipus Tyrannus has been made for
the class-room. The wants of a student, who in taking up the
present tragedy makes his first acquaintance with the Greek
drama, have been kept steadily in view. The book is for
learners. ' '

It is certainly true that by the time the student reaches the
present play, he should be master of the main principles of
Greek grammar and be able to apply them ; but it is also true
that this is often not the fact. To meet this case, and to avoid
the necessity of settling grammatical questions in the class-room
at that point in his course when the time should be spent other-
wise, much help has been given in the way of grammatical ref-
erences. These references are for those who need them.

The Text is that of Campbell. The places where other readings
than his have been adopted are specified in the list that imme-
diately follows the Notes. I wish here to express my high esti-
mate of Dr. Campbell’s edition of Sophocles, and to say that
I have found it a constant help. Much aid has been received
also from other editors, I have endeavored at all points to
acknowledge my obligations. It is the fact, however, not only
in the case of Sophocles, but in that of every Greek author as
well, who has been frequently edited, that there is much matter
in the way of annotation that has become common property.

The play has been illustrated only from itself, the grammars,
and by means of such examples in classic English as I found

apposite.
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Following the Preface will be found a list of such editions of
this tragedy as would prove valuable to the student. It is not
at all exbaustive, and presents in the main only the more recent
school editions of ‘the ‘drama.” ‘Some’ others, however, on various
grounds, have been added. The Introduction is an adaptation
of the first three parts of Schneidewin’s celebrated Einleitung.
Mr. Browne’s translation, in T. K. Arnold’s edition of Sophocles,
has been used, subjected, however, to a revision.

There follows the Notes in the present volume a Rhythmical
Scheme of the Lyrical Parts of the Text. It was at first & part
of my general plan to add to the book an Appendix on Greek
Rhythmic and Metric, which should be a brief statement of the
subject, on the theory of Dr. J. Heinrich Schmidt. This, how-
ever, has not been done. What would have been given there
will appear in a separate volume, which has already been an-
nounced by the publishers. Just how soon this will be ready
is uncertain. The work will be done with all reasonable ex-
pedition. : ’

I desire to acknowledge my obligations to Dr. Goodwin of
Harvard University for valuable suggestions ; and also to Dr.
‘William G. Williams of the Ohio Wesleyan Universily, at whose
suggestion this work was undertaken, and whose kindly sym- -
pathy and aid have greatly assisted in its prosecution.

‘Whoever will inform me of errors detected, or suggest how
the book might be improved, will receive my hearty thanks.

JOHN W. WHITE.

BALpwiN UNIVERSITY,
November 17, 1878, -




PREFACE TO THE REVISED EDITION.

——

In this revised edition typographical errors have been cor-
rected, a few of the notes somewhat changed or rewritten, the
thythmical scheme rearranged, and a commentary added with ref-
erences to the “ Introduction to the Study of the Rhythmic and
Metric of the Classical Languages.” An appendix also has been
added on the differentiation of choreic and logacedie, and of
dactylic and Doric rhythms.

In January of the present year, I associated with myself in
" the translation of Dr. Schmidt’s ¢ Leitfaden in der Rhythmik
und Metrik der Classischen Sprachen,” my good friend Dr.
Carl Riemenschneider, Professor of Ancient Languages in Ger-
man Wallace College. This translation has been completed, and
when revised by the author, to whom it has already been sent,
will go to the printer. The commentary in the present volume
containing references to this translation has been made very full,
and yet it must not be supposed that this fulness renders a
preceding systematic study of the ¢ Introduction” unnecessary.
The student will not be able to get a satisfactory insight into
the poetical structure and the rhythm of the present drama un-
less such a study has been made of at least the more important
parts of the “Introduction.” I am indebted to the personal
kindness of Dr. Schmidt for the Appendix. .

Let me add a grateful acknowledgment of the general favor
with which this book has been received. 'While conscious that
it must be more or less defective in details, I am at the same
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time glad to know that the general plan on which it was written,
one of avowed simplicity, is generally approved. The day for
putting a bare text and a Greek-Latin lexicon into the hands of
a student, and telling him to ‘elicit the beauties of his author,
is happily past. The method of instruction that inducts the
learner thoroughly into the spirit of what he reads, and makes
him for the time a living, feeling actor in its scenes, must be the
better.

My thanks are due to Dr. B. L. Gildersleeve of the Uni-
versity of Virginia for valuable suggestions. Correspondence
is solicited.

JOHN WILLIAMS WHITE

HARVARD COLLEGE,
Cambridge, Mass., Oct. 6, 1874
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INTRODUCTION.

ADAPTED FROM SCHNEIDEWIN.

Laius son of Labdacus, king of Thebes, had been warned by
an oracle of Apollo that he was destined to die by the hand of a
son whom he should beget from his wife Jocasta, daughter of
Menceceus. By what offence he had incurred this doom, Soph-
ocles leaves untold ; not so the pretended oracle : —

Adie AaBdaxtdn, waldwy yévos ENBwow alrels.

Sdow Tot plhow viby * drap wempwuébvor éoTly

ool audds xelpeoot Nurety pdos - bs ydp Evevoen
Zeds Kpowldns Ilénowos arvyepals dpaios webfoas,
ob ¢ilov fpwacas vidy - 6 &’ nltaré oo 7dde wdvra.

Accordingly, a son being born to him, Laius binds his ankles
together, and in'this condition gives him into the hands of a
slave, with orders to expose him upon the mountain. So Jo-
casta herself tells the story, 711 sqq., but suppresses some of
the particulars. One of the omissions the old slave himself sup-
plies, to the effect that he received the child, with command to
make away with it, the rather from the mother’s own hands,
1178, its feet being bound with a thong through holes cruelly
bored in its ankles, which treatment was intended, without
killing it outright, to insure its perishing, and to prevent its
being taken up by others. Jocasta also keeps back the fact that
it was on the subject of posterity that Laius consulted Apollo,
who warned him against begetting a son. Cf 1184, d¢’ &v od
xpiiv. The slave, however, takes compassion on the babe, and
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gives it, on Mount Cithzron, to a herdsman from Corinth, 1142
8q. But he, instead of rearing it for himself, gives it to his
childless master, King Polybus, and his wife Merope. With
kindly affection'\the' pair bring up'the foundling, which, from its
swelled feet, they name Oldiwous (1036). He is generally ac-
counted the first of the citizens of Corinth, until an apparently
insignificant occurrence disturbs him in his youthful felicity.
At a banquet, —as he himself, 779 sqq., relates, — one of his
drunken companions assails him with the reproach that he is
only the supposititious son of Polybus. Being stung by the
affront, he with difficulty restrains himself for that day. On
the morrow he presents himself before father and mother, tells
them what has happened, and wishes to learn the truth. They
are incensed against the author of the taunt, but fail to satisfy
his -doubts. The reproach still rankles in his breast, and will
not let him rest. At length, without the knowledge of his
parents, he sets off for Delphi, to obtain satisfaction from Apollo ;
but the god, instead of answering his question, announces to him
a8 his destiny, that ke shall wed his own mother, beget a race hide-
ous to mankind, and be the slayer of his own father. Cf 788
8qq., 994 sqq. Having received this oracle, he resolves, hard
as it may be to him, never again to see his parents (999), but to
turn his back forever upon his Corinthian home, in order to
escape from the doom predicted by Apollo ; for that he is truly
the son of the affectionate fosterers of his infancy, he thinks he
can no longer doubt. Alone he wanders, unknowing whither,
through Phocis. At this same time (114 sqq.) it chanced that
Laius was on his way from Thebes to Apollo’s oracle at Delphi,
we know not upon what errand. At the point where the high-
roads from Pelphi and from Daulia (733 sq.) meet in a narrow
pass (orevwnds), the wanderer is met by an old man riding in
a chariot, the driver at the time leading the horses. Cf the
note on 804. Both with violence attempt to force him out of
the way. Being enraged, he deals the driver a blow, and then




INTRODUCTION. Xv

essays to pursue his way quietly. The old man, however,
watches his opportunity, and at the moment when (Edipus is in
the act of passing the chariot, with his double goad deals him a
blow right on the\niddle' 'of his (head.C/ Upon this (Edipus in-
stantly strikes him a fatal blow with his walking-staff; he falls
backward from the chariot and dies. In the heat of his rage,
(Edipus slays the other attendants also. So at least he believes :
but one of them escapes, and to save himself from the reproach
of a cowardly flight, on his arrival in Thebes relates that a band
of robbers had fallen upon the party, 122sq. This falsehood was
indispensable for the poet, in order that (Edipus might not be
allowed to come too soon upon the right track ; so likewise was
the representation that only one escaped, whose account of the
matter could not be contradicted by other witnesses.

Proceeding on his way, (Edipus arrives in the neighborhood
of Thebes a short time after the escaped attendant has brought
the intelligence of the violent death of Laius. Here, at that pre-
cige time, the Sphinx had her lair, a monster who, seizing on all
that passed that way, propounded her enigma, and if they could
not solve it, hurled them headlong from the rock, thereby deci-
mating the city. Her enigma is couched by an unknown poet
in the following verses: —

“Eore dlwovw &l vfis xal Terpdarov, of ula ¢pwri,
xal Tplwov * d\Ndooet 8¢ puiw ubvov 8od’ éxl yaiay
dpwerd kwetras dvd T alfépa xal kard wévrov,

&\XN' omérav wheloTowrw épedbpevor woal Balvy,
&la Tdxos yvloww dpavpbrarov wékew adrob.

(Edipus also passes by the mountain of the Sphinx, a stranger,
and not as yet apprised by the Thebans concerning her proceed-
ings ; yet he intrepidly tries his fortune, and solves the Enigma
of Man, whereupon the monster throws herself from the rock
This Adous also has been put in verse: —

K\06: kal o0k é0éhovoa, xaxdmrrepe Noboa Gavirrww,
Pwrijs Tyuerépys odv TéNos dumhaxins *
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&Bpwrov xaréhetas, 8s iwixa yalay épépwer,
wplrov EPu Terpdmous riwios éx Naybvuw.

ynpahéos 8¢ Té\wv Tpirarov wbda Bdxrpov épeldes,
abxéva poprifw, yhpal xaunTbuevos.

He is recognized as the savior of the state, and receives, to-
gether with the throne left vacant by the death of Laius, the
widow of the king as his wife, and now as king in Thebes passes
many years in undisturbed prosperity. Jocasta bears him four
children ; the city honors him as the greatest and best of men,
who, not without the special favor of the gods, overcame the
Sphinx, 33 sqg. But suddenly, after long years (561), the hap-
piness which the gods awarded him is disturbed by a blight
upon the fruits of the earth, and a pestilence on man and beast,
— the punishment sent by Apollo because of the neglected expi-
ation of the old murder. In his vigilant care for the city, (Edi-
pus has sent the man who stands next to himself and to the
throne, his wife’s brother Creon, with whom be has ever lived
in undisturbed friendship (590 sqqg.), to Delphi, for the purpose
of invoking, in this trying emergency likewise, the aid of the
Pythian god. At this point begins the action of the tragedy.

Prorogos, 1-150. The distress having risen to the highest
point, the whole population, not as yet acquainted with the
measures taken by the king, has formed suppliant processions
to the sanctuaries of the gods. Those who are the most in need
of help, gray-headed old priests, young children, and chosen
youths, repair to the palace of their sovereign on the Cadmeia.
Edipus, as a father, comes forth among his children, to inform
himself of the purpose of this assembly, and to express his
readiness to aid them to the utmost of his power. The priest of
Zeus, whose age and dignity call him to be spokesman, depicts
the general distress as the cause of their thus betaking them-
selves to him, the approved deliverer, who owes it to himself to
be still the savior of the state. Deeply moved, (Edipus replies
to this confiding and honorable address, that without waiting for

| U
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any exhortation from others, he has of his own accord taken
thought for all that can be done for the deliverance of his peo-
ple from a calamity which indeed presses upon him above all
others. Creon has'heen''sent’to-Delphi, and whatever the god
may order for the deliverance of the city, that will he do will-
ingly.

To the joy of all, Creon appears. At the express wish of
(Edipus, he announces, in the presence of the whole assembly,
that Apollo peremptorily demands from the citizens that the
slayer of Laius, who i living in the land, be either banisked or
put to death, seeing this polluted person has brought upon
Thebes the present calamity. Hereupon, while the points of
moment for the connection of the fable are brought out by a
series of questions and answers, (Edipus learns that Laius upon
a time having left Thebes upon a Bewpia,— with what object,
and to what oracle, is purposely not specified, — never returned ;
it was only known that he had been slain by a band of robbers.
That no search was made at the time for the doer of this deed
was caused by the Sphinx, who obliged them to confine their
thoughts to their own immediate concerns. (Edipus, all unsus-
pecting, is prompt with his resolve to lose not a moment in exe-
cuting the divine injunction. Needs must he himself apprehend
that so daring a murderer, who, he fancies, must have been set
on by political opponents in Thebes, may lay hands on him like-
wise! He then bids the assembled suppliants withdraw, and
appoints one of his attendants to summon the principal citizens
of Thebes, as he will leave nothing unattempted that may lead
to the desired end.

(Edipus and Creon go within the palace. Creon advises him
to send a messenger for Tiresias, which he does, and after a
time, impatient at his not arriving, he despatches a second.
The citizens, whom the king has summoned, appear before the
palace. As the age, sex, and position of the choreute are for
the most part chosen to match the protagonistes, so here the



xviil INTRODUCTION.

xbpas daxres form the Chorus, as in the (Ed. Col. old men, in the
Electra maidens, in the Ajax comrades in war, in the Philoctetes
mariners. The deficiency in mental acumen and insight into
the bearings of the events which appears in our choreute was
necessary for the poet in the management of the aetion; they
must needs be men of limited minds and slow perception, that
they may not, any more than their king, be able to see through
the true connection and dependence of the incidents, and may
still enter into and echo their master's tone of feeling. At the
same time, their quietude makes them well adapted for thought-
ful appreciation of the stormy passions which rave before them.
As they take their place in the orchestra around the thymels,
they strike up the Paropos, 151 —215. Aware of Creon’s re
turn, but as yet unacquainted with the purport of the oracle
brought by him, with their expectation wrought up to the high-
est pitch, they invoke, in solemn rhythm, the chiefest of Thebes’
tutelary deities, and depict in vivid colors the tribulations of
their city ; and then once more supplicate the succor of the gods,
severally invoking them in long detail. By thus separating the
Chorus from the ixérar, Sophocles gets a natural occasion for let-
ting (Edipus, by his announcement of the oracle, and of the
measures which he has taken accordingly, exhibit himself in all
his security and consciousness of innocence ; while, at the same
time, his address shows how heinous he considers the crime to
be, and how earnestly he takes the injunction of the god.

First EPEISopION, 216 — 462. (Edipus, who, shortly before
the close of the choral song, again appears, takes up the con-
cluding thought, and bids the Chorus depend upon his active
zeal, to which the command of the god has appoirted its course
of proceeding. But in his haste to obey the god, he neglects
to acquaint the Chorus, in the first place, with that which they
so ardently desired to know, — the purport of the oracle. This
they learn only by way of corollary, 242, in quite general terms.
For (Edipus, hurried on unawares. by a. supernatural excitemeat,
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begins with emphatically protesting his own utter ignorance,
until now, of that which he is about to communicate, thereby
explaining how it comes that he, hitherto the wise counsellor
in time of need, is obliged, for this time, to have recourse to
the help of the citizens. Upon these he solemnly enjoins it as
a duty in every way to aid in the discovery of the slayer of
Laius, upon whom he imprecates the heaviest curse, should he
remain secret, while he commends the innocent population to
the abiding protection of the gods. Upon the spectator, ap-
prised from the outset of the real bearings of the events, the
impassioned address of (Edipus must baye had a thrilling effect.
His speech, now quiet and gentle, now vehement and impetuous,
becomes most impassioned at the very point where he imprecates
upon the perpetrator and the abettor the evil that falls back
upon himself.

. The Chorus protests its innocence and ignorance, but counsels
to send for Tiresias. For this (Edipus has already taken care.
In his disquietude, he marvels that the seer, though two mes-
sengers have been sent, bas not yet made his appearance. The
choragus then meditatively remarks that the story once current
in the mouths of the people leads to mothing. (Edipus, not
despising any, even the slightest trace, bids him tell what this
was ; but he learns nothing more than what Creon had already
communicated as the report of the escaped attendant, that Laius
was slain by robbers, or, as it is here said with a nearer approxi-
mation to the truth, by travellers.

" Then comes the blind seer Tiresias, whose mental eye has
long clearly seen through all, and from whom the Chorus, with
confidence, *hopes that he will bring the doer of the deed to
light ; as in fact does come to pass, though in a manner wholly
unexpected. (Edipus also expects speedy deliverance through
Tiresias ; and so it comes about that the very man on whom
the entire population had built all its hope looks for help to
the blind segr, who yet in the times of the Sphinx had bheld
his peace!
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The king welcomes the prophet with most honorable expres-
sions of entire confidence, lays before him the purport of the
oracle, and calls upon him to put ‘forth all the resources of his
art for the deliverance [of the (city: c[Tiresias, embarrassed, and
repenting of his coming, adjures him to desist : his knowledge
profits him not! It has been out of forbearance to the well-
deserving ruler that he has so long shut up the secret in his
own breast, and even now only upon provocation does he make
the disclosures which follow. The king importunes, the seer
persists in his refusal : let him be wroth if he will, —it will all
come to light without a word from him! By degrees the already
excited king is wrought up into a towering passion. Conscious
that he himself is doing everything to carry out the injunction
of the god, it exasperates him that Tiresias, having the power to
help, refuses his aid. In bitter altercation he gives vent to the
accusation that Tiresias himself was the instigator of the murder.
Upon this, the seer, himself by this time angered, declares that
(Edipus is the murderer. But the king, his suspicions once
hdaving been roused, listens no longer to the child of night.
Tiresias adds yet further—and in this (Edipus, in a calmer
state of mind, could not have failed to perceive an echo of his
own old oracle — that he is cohabiting with his nearest kindred
in horrible intimacy. But no sooner has the seer appealed to
Apocllo, who will presently bring the matter to an issue, than a
new suspicion adds to the infatuation which already possesses
the blinded king. At the very hearing of Apollo, it flashes upon
him that Creon — the bearer of the oracle from Delphi—is at
the bottom of the matter, and that the seer, for love of base
gain, has been acting upon his suggestions. This thought, ren-
dered in some measure plausible by the fact that it was Creon
who had advised the sending for the seer, in the impetuous
(Edipus' becomes at once a certainty ; and the rather as, on the
very first hearing of the matter, it had occurred to him that the
murderer must have been set on by political motives. Following

A
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it up, he indignantly accuses Creon (who in company with
(Edipus had left the stage at 146, and is not now present) as a
conspirator with whom Tiresias is leagued to compass his over-
throw. Now he scoffs at'that which he' has just before so highly
extolled, — the prophetic skill of Tiresias, — a man who, for all
his pretensions, had no power to help in the time of the Sphinx !
His confidence shaken in all whom he had revered and loved,
(Edipus, once so discreet, now sets up his yvdun against the
Téxm of the professed seer, with all its infallibility, and menaces
both the conspirators with the punishment they deserve.

Tiresias now, for the second time, reveals in connected detail
(412 - 428) the calamities which await (Fdipus, living, as he
does, in most disastrous unconsciousness of the horrors by which
he is surrounded. In a burst of wrath, he bids the seer be gone.
The latter, in replying to the taunt of his having uttered nothing
but follies, with the answer, “ Thy parents thought me wise,”
has launched at the king a new shaft, so that from this time
the painful recollection of the old unexplained mystery of his
extraction mixes itself up with bis present solicitude. With
his demand for enlightenment Tiresias declines to comply, but
darkly hints that this day, ere it close, will explain all. Then,
before he withdraws, he for the third time expresses himself
concerning the murderer in terms awfully enigmatical, but still
clearly calculated to remind (Edipus of the old oracle ; not now,
however, as before, addressing the king himself, and expressly
mentioning him by name, but speaking as if concerning a third
person. He concludes with the words, “If these sayings be
not made good, then (Edipus shall say that Tiresias knows
nothing of the art which he professes.” The king, also, for
whom each fancied access of insight but deepens his blindness,
retires into the palace. The spectator has now before him, in
all its completeness, the prodigious contrast between the out-
ward semblance and the reality. The truth which (Edipus
desires to have he thrusts from him, and falls at variance,
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moreover, with the seer, until now his well-wisher, and with
his most faithful friend. It sets this contrast in a sharper light
that the Chorus is involved in the same delusions with its
lord. This short-sightedness of the Chorus appears immediately
in bold relief in the FirsT StasimMon, 463 - 512.

Szconp Errisopion, 513 — 862, with a Koumos, 649 — 697,
with interposed trimeters. 'With great art the following scene
is brought on by the dialogue with Tiresias. Creon, informed
of the accusation raised against him by (Edipus, indignantly
appears and endeavors to learn from the Chorus whether that
harsh charge had indeed been made by a sane mind. But
while the Chorus, in its loyal attachment to its lord, consid-
erately shrinks from satisfying the inquiry, the king himself
appears, and so the full explanation is reserved for the dialogue
between the parties concerned. He gives his wife’s brother a
rough reception. To have the audacity to come into his pres-
ence, — him, his detected murderer and the robber of his throne !
Creon must needs regard him a coward or fool, if he thinks to
delude him, or supposes that his plottings will not be promptly
met ! Creon, on the other hand, advises (Edipus first to look
calmly into the facts of the case. And now the king, to make
his grounds sure, commences an examination, point by point.
He asks whether it was not Creon’s suggestion that he should
send for the seer. This being answered in the affirmative, he
asks whether Tiresias had ever, in former times, pointed at him
as the guilty person. If he, who now ail on the sudden thinks
fit to mark him as the murderer, has before this held his peace,
it is to him a demonstrated fact that he was prompted by Creon,
who coveted the throne. The more conclusive (Edipus deems
this inference, the more firmly does he here once more fix him-
self in his error.

Hereupon Creon, having first shown how near he stands to
(Edipus and his queen, goes into a long train of argument,
wishing to demonstrate, by a rational discussion of all the
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gircumstances, how utterly absurd it would be in him to enter-
tain the ambitious design upon the throne of which he is
accused. If (Edipus can convict him of having a crafty under-
standing with Tiresias, he protests himself ready to die a shame-
ful death. Without listening to this oath, or taking heed to
the pacific admonitions of the Chorus, the king insists that
Creon must die as a traitor.

At this point the choragus, 631 sqq., announces the approach
of Jocasta, whom the altercation has called from the palace.
She bids them for shame desist, in the midst of the general
distress, from stirring up private quarrels. Upon this, (Edipus
lays before her his impeachment of Creon, and the latter by
the most solemn oath again asseverates his innocence. It is
only upon the most urgent entreaties of his wife and of the
choreuntz, that the king lets Creon go, — not in the least con-
vinced that he has wronged his wife’s brother, — but with the
express declaration that he will never cease to hate him. Creon
withdraws, protesting that his sovereign has misjudged him,
whereas the whole city knows that he is still what he always
was ; and he ominously predicts that (Edipus will be pained by
the thought of his injustice, when once his passion is allayed.

Upon Creon’s departure, at Jocasta’s desire, her husband
relates the occasion of the quarrel, the Chorus having vainly
besought him to let the matter rest. Creon, he says, would
fain make him out to be the murderer; so little is he able to
free himself from his preconceived opinion that Tiresias was
suborned by him to accuse him of the deed! With shrewd
womenly art, Jocasta now sets herself to convince her husband,
already more than enough entangled in a web of self-deception,
that the vaunted science of the seers is mot worth heeding.
There was an old oracle given to Laius which was so far from
receiving its fulfilment, that foreign robbers, as the story goes, —
this then she trusts implicitly, without much questioning its
grounds or want of grounds, — slew him on the common high-
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way : a8 for her child, it was exposed immediately after its
birth. Thus was the response of the ministers of the Delphian
temple put to shame !

But here thé/punishment)followsCelose on the heels of the
blasphemy. This very story, which was meant to set her hus-
band’s mind quite at rest as regarded one oracle, by the instance
of another oracle which was falsified by the event, produces
Jjust the opposite result. The words of the seer, so plain and
pointed, remained an enigma for (Edipus : now one casual harm-
less word arrests his attention and staggers him in the confidence
he has thus far felt. Now begins the wonderfully contrived
wepumérea ; a faint presentiment of the truth arises in the hero’s
mind, but the poet has the skill yet for a long time to retard
the full discovery. Not only now but again and again hereafter
this same tragical effect attends the process of the discovery,
that the gradual uplifting of the veil is effected by the very
persons who are endeavoring to relieve the hero’s mind of its
growing anxieties. :

‘When, namely, Jocasta mentions that Laius was slain mpds
Tpurhals dpafirols, — a spot where there would naturally be fre-
quent encounters of people coming from different directions, —
(Edipus eagerly catches at this description of the locality, and
inquires whither the pass led, how long ago this occurrence
befell, how old Laius was, and of what appearance. When
all tallies with his own old adventure, an indescribable anxiety
takes possession of his mind, lest after all Tiresias be found to
see but too truly. For even the number of the attendants
accords ; and now he desires Jocasta to send with all speed
for the slave who had then returned, that he may gain the
satisfaction he needs from him. The slave had recognized in
the highly praised deliverer of the city, and husband of the
queen, the slayer of his lord. As the sight of him must ever
remind him of his falsehood about the band of robbers, he had
withdrawn from Thebes. Of the fact that the new king was
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the son of Laius, he had no knowledge. It was a necessary con-
trivance of the poet’s that the slave, whom (Edipus had omitted
to summon in the first instance (118), should not be present,
yet not too remote;’and-the mention'by Jocasta, just at this
point, where the elucidation of the mystery lies so close at hand,
of the reason why he wished to be dismissed into the country,
is ominously significant.

Jocasta, having as yet no foreboding of the ground of her hus-
band’s anxiety, wishes to learn what it is ; whereupon (Edipus,
who in Thebes was universally held to be the son of Polybus,
frankly relates his juvenile history, and the adventure in the
oxwom) 685s. If the old man whom he slew was Laius, he must
bewail himself as of all mortal men the most hated of the gods,
since upon him must then light all the heavy curses which he
has openly denounced upon the murderer. In his contempla~
tion of this contingency, he is still so blind that he bewails
the hard fate which makes it impossible for him, if the case be
80, ever to return to his old home and his beloved parents at
Corinth, if he would not incur the yet worse misery of fulfilling
the old oracle by slaying Polybus and wedding Merope. At
every step which the hero takes toward the truth, the poet has
the art to excite afresh, and with more intensity, the \eos and
¢dBos of the spectator. The way in which, step by step, the
truth comes out, is managed with inimitable art. As yet the
hero’s misgiving is limited to the milder half of his disastrous
condition, the apprehension that he may have been the slayer of
the royal husband of bis wife; his parents he innocently as-
sumes to be living in Corinth, and dreads the possible fulfilment
of that which lies long years behind him in the past! Even for
that milder object of his apprehension, dreadful as the contem-
plation of it is to the high-souled king, he has still a ray of hope.

If, namely, the herdsman shall persist in his story that robbers
were the slayers of the old king, he, a solitary individual, cannot
be the culprit. Jocasta goes yet further; even if the herdsman
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should vary in his tale, this need not trouble him. Loxias
plainly declared that her husband should fall by the hand of his
own son ; but this son perished long before his father. Conse-
quently she will/néever|believe) inCprophecy and divination.
Meanwhile she will send forthwith for the herdsman ; until then
let (Edipus with her enter their palace.

SecoNp SrasmMoNn, 863 —910. The pious old men, deeply
offended by the daring levity shown by Jocasta in her avowed
disregard of the utterances of the gods, and by the godless way
in which she has spoken of her past life, especially the icy cold-
ness of heart which she betrayed in her account of the exposure
of her infant, pray to Zeus that he will confirm the truth of the
oracle given to Laius. Armed with the holy primeval laws of
religion and morality, they contend for their inviolable sanctity,
unchecked by any misgiving that the object they would obtain
by their prayer is indeed none other than the speedy overthrow
of the king to whom they still adhere with the same devoted
loyalty as ever.

Trirp Eprisobion, 911-1085. Suddenly Jocasta comes
forth, and explains that a fancy has taken her to offer to the
gods. Need teaches prayer. Within doors she cannot breathe
freely ; while (Edipus, a prey to boundless dejection, persists in
rejecting all that she can suggest for the quieting of his disturbed
mind, and lends an ear only to the most alarming representa-
tions. Jocasta draws near to the altar of the very god whose
utterances she has but now again treated with econtempt, and
whose wisdom she will presently, on the first seeming lull of the
storm, once more, with her usual levity, turn into derision. The
impression made by the language of the profane queen — irre-
ligious even in her devotions — tells with the greater effect by
contrast with the loftiness and purity of the sentiments to which
the magnificent ode, whose last accents have but just died away,
has. attuned the minds of the spectators.

Apparently, the god instantly grants the prayer, that the real-
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ity, when it comes, may be all the more crushing. A messenger
appears from Corinth, who, in the belief that he is the bringer
of joyful tidings, shows a cheerful bearing. Polybus is dead ;
and he, in hope of 'rich-reward, has-immediately set off on his
journey hither to be the first bearer of the tidings to (Edipus,
whom, as he says he has heard, the Corinthians intend to make
their king. On hearing this, Jocasta triumphantly calls out her
husband. There now are the oracles again falsified! And now
even the pious king, with this new fact before him, cannot for-
bear to chime in with her exultation, and emboldens himself to
speak disparagingly of oracle and flight of birds. True, upon
recollecting the studied ambiguity and equivocal character of the
language of oracles, it occurs to him — always ready-minded,
and always at fault in the direction of his reflections — that
Polybus’ death may have been caused by grief for the loss of
him, in which case the god will yet be true, and he, in a sense,
the slayer of his father. So difficult does he find it to accord
with Jocasta’s tone of feeling, and so much does his pious mind
revolt from her profane levity, that rather than doubt the truth
of the divine words, he chooses to take refuge in casuistical re-
finements.- And then forthwith the other part of the old oracle
falls heavily on his soul, — that he should become the husband
of his mother. Jocasta, indeed, is prompt with her woman’s
counsel ; one must drive such crotchets out of one’s head ; that
is the only way to live comfortably, 977 sqq. But the messen-
ger from Corinth, to whom (Edipus makes known the cause of
his fear, hastes, with the best intentions, to relieve him of his
distress. Polybus was of no kin to (Edipus; from his own
hands the pair received the boy. Laius’ herdsman, who handed
the child over to him upon a time when they were together in
Citheeron, would be able to throw further light upon the sub-
ject. The Chorus recognizes in this herdsman the very man
who has been summoned to explain the circumstances of the old
king's death. For he it was that had accompanied Laius and
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escaped with the tidings of his death to Thebes. Jocasta, the
scales now at once falling from her eyes, adjures (Edipus to desist
from further investigation ; but this he peremptorily declines.
Upon this Jocasta husries off from the scene, with words which -
portend some frightful resolve on her part. (Edipus, again mis-
apprehending the true bearings of the case, imagines that Jocas-
ta's vanity is wounded ; that she fears he may be found to be of
ignoble extraction. For his part, he will not rest until he gets
" at the whole truth of his parentage ; come what will, he regards
himself as a son of Tyche, who has made him small and great.
Nothing daunts the strong hero ; before all things he will learn
- the full truth.

A HyrorcHEMA, 10861109, of cheerful character serves,
just before the catastrophe, to shed a last gleam of light upon
the gathering gloom, while the Chorus, wholly entering into the
tone of the protagonist, pictures to itself that (Edipus may per-
chance be the child of a god by some mountain-nymph of Ci-
theeron.

Fourte Ereisopron, 1110—-1185. The herdsman for whose
coming (Edipus has longed appears, and is recognized by the
Corinthian as the person from whose hands he received the
child. Of the attack made upon Lajus by a number of robbers,
which was the point on which the king desired satisfaction when
he was urgent to have this man summoned, we hear no more,
now that matters have taken a new turn, in consequence of
which all is cleared up at once so soon as the hero’s origin is
brought to light. - The other recalls to the recollection of the
Theban herdsman the days they spent together on the moun-
tains, and thinks to give him a joyful surprise with the dis-
covery that the boy whom the other handed over to him is none
other than the king before whom they stand. The horrified
Theban is forced by violent menaces to confess that Jocasta her-
self consigned the child to his hands for destruction, moved to
this by fear of an oracle which foretold that the child would one
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day slay his father. That he would also wed his mother was no
part of the oracle given to Laius; this was only prophesied to
(Edipus. Now. first the whole hideous reality, in all its parts, is
laid bare before'the''eyes' of ‘the king!' Having, with a bitter
cry, bid farewell to the light of day, and summed up with preg-
nant brevity the chain of horrors through which Tiresias so well
saw, he rushes into the house.

THIRD StasiMoN, 11861222, The Chorus having contem-
plated the sudden vicissitudes of all earthly things, then follows,

The Exopos, 1223 to the end. Inserted in this is a second
Kommos, 1313 —-1368, intermixed with trimeters by the Chorus.

An exangelus gives a relation of the portentous horrors
which have befallen in the palace. Jocasta has strangled her-
self in the thalamus ; (Edipus, like & maniac, with loud yell, has
burst in, and with Jocasta's golden clasps bored out both his
eyes, to escape the sight of his misery and misdeeds. So, says
the messenger, has measureless wretchedness entered in, where
once dwelt high prosperity.

Then, to show to the Thebans in his horribly mutilated con-
dition — for which the description given by the messenger has
prepared them — the unhappy sufferer, whose noble spirit, as it
never knew concealment, so now will have no disguises, the pal-
ace-doors fly open, and (Edipus totters forth. He now bewails
alternately with the Chorus, without reproaching any other than
himself, his self-inflicted blindness, and his disastrous destiny.
Anon, collecting himself, he speaks (from 1369) of the fearful
punishment he has inflicted upon himself ; he weighs the cir-
cumstances which made it impossible for him any longer to be-
hold the light. He concludes with the prayer that the Chorus
will thrust him out of the land, or make away with him. So
little is he content with the punishment which, in his frenzy, he
has inflicted upon himself, until the oracle of the Pythian god
concerning the slayer of Laius be also satisfied to the uttermost.

The Chorus refers him to Creon, whom it sees approaching.
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During the minority of the sons, Creon is the natural successor
to the throne, as Sophocles makes the hero forthwith abdicate
the sovereignty. So, after the lapse of a few hours, Creon,
without doing\anything toward it himself, has through (Edipus’
own proceedings attained to the very dignity which he was pre-
viously accused of unrighteously affécting!| The unhappy king,
who has now seen how greatly he was deceived in the suspicion
he was led to entertain of his old friend, is alarmed at the
announcement of Creon's approach. But, as in the Ajax,
Ulysses, after the death of his enemy, comes forward as the
noble vindicator of his merits, and in the Philoctetes the posi-
tion of Neoptolemus relative to Philoctetes in the course of the
action undergoes a complete revolution, so the relation of Creon
to (Edipus takes an unexpected turn ; for Creon, entirely vindi-
cated by the events, comes forward as a sympathizing friend and
helper in time of need, and makes it plain that he has retained
no recollection of the offence. In the first place he desires them
immediately to withdraw from the light of day the shocking
spectacle of the unhappy sufferer; but when (Edipus addresses
to him also the request that, agreeably with the dictate of
Apollo, he may be banished, he bids him wait patiently for
the decision of the god, which he holds himself bound to seek
once more before taking any further measures. Submitting to
this arrangement, and having commended to Creon's pious care
the obsequies of his wretched sister, on his own behalf bhe has
nothing more to ask but that he may be thrust out to Citheeron,
the place once appointed by his parents for his grave ; only the
thought of his two poor daughters weighs heavily upon his
- fatherly heart ; as for the sons, they are already able to help them-
selves. The latter he does not ask to see, — their character as
godless men is fixed in the myth, — but the maidens, whom he
dearly loves, he would fain embrace once more. Even for this,
Creon, who knows the heartfelt love which their unhappy father
has ever barne them, has taken thought. Cordially thanking
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him for this kindness, (Edipus pathetically surveys all the pain-
ful circumstances which may await the orphaned maidens, who,
in the innocence of their hearts, incapable of comprehending the
horrors of the situation, stand mutely 'by. With warm affection -
he commends them to the faithful guardianship of Creon, who
must supply to them the place of a father. So the poet manages
to give to the horrors of the drama a milder close, and to afford
the spectator a consolatory glance into the future.

Upon this Creon bids him go in: if such be the will of the
god, he will surely obtain his desire of quitting the land.

In the concluding trochees, the Chorus points out how in
the man who but now was extolled as wisest and greatest of
men, the maxim of Solon is verified, that no mortal must be
accounted happy until one has learned by experience whether his
good fortune will be faithful to him unto the end of lis days.
Undoubtedly this is the most evident idea that suggests itself
to us in our contemplation of the Drama of the Fall of
(Edipus : as accordingly it is carried out at greater length in
the last stasimon, and is also brought forward by the exangelus,
1282 sqq. Here also that reflection of Ulysses in the Ajax is
in place, dpé yap fjpds oddév Svras @Xo Ay €lBwX’, Soomep (Guev,
fi xoin oxs. But it would be a great mistake to imagine that
Sophocles intended in this gnome to put at once into our hands
the idea which his drama was meant to enforce, and in which all
should find its central unity. The world unfolded in this drama
exhibits a portraiture much too individually marked for any
such conception ; its relations, bearings, characters, are far too
special to admit of our spanning with this formula the poetical
conception of the drama considered in its essence. The vicissi-
tude exhibited is but the external consequence of inward con-
tradictions ; it lights upon (Edipus, who seems to have been
singled out by fate as the ball of its caprice. His entire life
is one continued oscillation between unmitigated opposites ;
his endeavor and will stand to the actual result in the mnst
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crying contradiction ; where he strives after the best, he woks
misery ; where he thinks to go .right cleverly to work, his
sagacity is ever at fault, while, if he does hit the truth, it is
but by accident;/ uriconsciously @nd mnavailingly. The language
of the oracles he misinterprets throughout : the Sphinx’s riddle
he solves while yet his own being is, and continues to be, to
him an enigma. Personally conscious of no guilt, he becomes
entangled in the most disastrous destinies: circumstances,
seemingly the most unfavorable, lend him a hand to unlooked-
for success. As these contrasts are seen in that part of his life
which is external to the action of our drama, so in the drama
itself they lie before us in all their asperity. The deep tragedy
of the play lies in the very circumstance that a terrible utterance
of the god receives its fulfilment at the very point where (Edi-
pus has not had a remote conception of it; that where he most
zealously and with keen eye explores the traces of another’s
guilt, he accelerates the downfall of his own prosperity, and
puts a sharper edge to his unhappy destiny by blind precipi-
tancy in consequence of his seeming wisdom; that he attains
the object to which he has bent his mind day and night, the
salvation of the state, but that the new deliverance of the city
he has once happily delivered is his own destruction. The
pestilence which gave occasion to the discovery of the truth
ceases ; the sorely visited and yet innocent city breathes freely
again, and the perdition falls upon the very man who at the
opening of the play, alone together with those belonging to
him, seemed exempt from the general destruction, of which,
nevertheless, he was the cause.

The higher (Edipus seems to stand in outward felicity, in
endowments of understanding and heart, the vaster the separa-
tion, as the drama develops it, between truth and semblance.
He was worthy of a better fate : but even before he was begotten
he was chosen to be the unnatural instrument of the divine
vengeance upon his father and his mother: their transgression
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should thereby undergo the severest retribution. He takes the
life of him who gave him life ; she, the mother who would put
her child out of the way, conceives children by this her child.
It is she who undergoes the most hideous fate, because it was
she who seduced Laius to slight the prohibition of Apollo, and
because she thereafter stifled the natural voice of a mother's
love.

.If now we trace more closely the contrasts in tha hero’s life
and destinies, as Sophocles has carried them out in minutest
detail, we are met by the wide chasm between the outward
welfare of the son of Tyche (1080 sqq.) and the misery once
for all doomed to him by the gods from his very birth. Scarce
three days old is he, when by the hands of the parents — who
nevertheless longed for heirs —he is ruthlessly maimed, and
consigned to destruction. Given over to a foreign shepherd to
be brought up as his child, he is presented as a gift to a child-
less pair in d¢ueids Kdpwbos, and by their consentient love is
reared — he, the foreign-born, the maimed foundling, the child

. of unknown parents— as own offspring of royal parents, as
heir of an illustrious throne. A mere chance, in a party met
for pleasure, shatters the juvenile happiness of the youth who
in the eyes of every man ranked as first of the Corinthian
citizens. Thirsting for the clearing up of his doubts, he thinks
to betake him to the surest source; but concerning the past,
which he wishes to know, Apollo is silent, and intimates all
that is most horrible concerning the future, for which he was
not questioned. He would fain secure himself against the
fulfilment of the oracle. What it is in the power of man to
do, he does. But while the homeless pilgrim wanders lonely
and without an aim into the country where he may be farthest
removed from his Corinthian parents, he slays his true father
in an encounter wherein he was justified in using violence in
gelf-defence. For that father purposes at the cross-roads also

to slay him, unknown, whom as a child he had wittingly sought
2% c
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to put out of the way ; but this time also his attempt miscarries,
that the will of the gods may be done. Chance leads the young
man to Thebes: he solves the enigma at which all before him
had labored in’vain’; and’ this very fortune hurls him into the
deepest abyss of ruin. The community of his native ciéy
rewards him with the vacant throne and the hand of his
mother. Then, long undisturbed domestic and public felicity.
But the gods leave no sin unpunished, be it early or late; and
blood once shed, above all the blood of a father shed by the
hand of a child, may not remain unavenged, be the culprit
accountable or not. Apollo sends blight and pestilence upon
the city which harbors the blood-guilty ome. Again (Edipus
betakes him to the same god who has once prophesied to him,
and whom he must needs regard as the author of his prosperity,
seeing that his oracle, by warning him against returning to
Corinth, has been the means of his present exaltation. At
last, when he has wandered through many a maze of error, his
eyes — and this is the matter of our play — are opened. Ere
this, he who solved the Enigma of Humanity is left, concerning
his own human relations, to grope his way, even to the hideous
catastrophe, in utter darkness. It is a point of deep significance
—and this formed from the first a marked trait of the popular
fiction — that he takes revenge upon the bodily eye for the
blindness of his mind ; that the darkened mind in the midst of
light may have its counterpart in the seeing mind and darkened
body.

The character of the Sophoclean (Edipus is spotless, as in fact
he stands there in the popular fiction, — the innocent victim of
ruthless destiny. From his youth up he has confidingly sur-
rendered himself to the guidance of the bright god of Delphi,
and with him will he stand or fall (145). Passionate he is,
no doubt, else were he no subject for tragedy. But the poet
is ever anxious to let it be seen that even his excesses spring
from mnoble impulses. To him, as the prologue and many other
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passages of the play declare, the public weal is supreme above
all other considerations. Conscious of the purest aims, and
convinced that he is serving the god, he becomes harsh and
suspicious toward//those ) whose (proceelings seem not to be
directed to the same end: he loses his steadfastness of self-
command and self-consistency, thereby aggravating the miserable
lot, which cannot be, nor is meant to be, referred to this as its
cause. Without these darker shades in the portraiture of the
hero, otherwise sagacious in insight and mild in disposition,
yet ever putting himself palpably in the wrong, the dramatic
action would lose in inner truthfulness and consistency. As it
is, the sentiment in the Antigone, 622 — 624, becomes applicable
to him, 76 xaxdv doxeiv wor' éoOAOy TGY Eupev S1o Ppévas beds Eyer
zpds drav. So, likewise, and only so, the way in which the
poet has contrived, with wonderful skill, to retard the catas-
trophe acquires its ground of psychological truth. The passion,
too, is quite natural; it is, as (Edipus says (334), enough to
provoke a stone to see Tiresias so reluctant to serve his god.
And, as if it were not enough that he has in this way thrown
the king off his self-possession, the seer must needs also awaken
the old uncomfortable feelings about his parentage, and moreover
gives him occasion to impute a criminal design to Creon, though
Creon has not the slightest notion of the true state -of the case.
And then, when all at once the seer turns round and impeaches
him as the murderer, is it not enough to set him ablaze with
indignation? For he could not possibly see that Tiresias had
all these years kept silence only out of respect for his noble
qualities as a man, and for the wisdom with which as king he
was guiding the state. And Tiresias, likewise, Limself loses
his temper, and is forced out of the dignified repose of his
sacred character. In all else (Edipus is throughout a grand,
heroic figure; not, indeed, to be scanned by the rule of later
times, but one of the forms of tho gigantesque olden time, and
of that hard, granite-like gencration with which old Nestor
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conversed in his younger days. In particular, the princely stock
of the Cadmeiones is characterized by a lofty sternnmess and
stubbornness which in fact makes the traditions of that race
stand in such marked ¢ontrast to)those) of the Achaian houses.
If %o others (Edipus is harsh, his greatest harshness is to him-
self; the utmost severity of punishment that could of right be
visited upon him, he outdoes by the measureless vengeance he
takes upon his innocent eyes. For such is the length to which
the tragic illusion is carried, that in the state into which his
feelings are wrought up, he does not pause to examine the facts
of his case in their proper characters, but holds himself alone
responsible for all that through him has come to pass.

(Edipus, then, the hated of the gods, is a standing example
of that article of the popular creed according to which a man,
in spite of the purest intentions, may fail utterly, only because
he is an object of aversion to the gods; a faith which took its
rise from observation of the emormous disparity which is so
often seen between men’s merits and their fate. Let it not be
thought that this conception of the (Edipus is not that which
in a moral point of view would commend itself to the religious
mind of a Sophocles. It should be remembered that for the
basis of this surpassingly wonderful creation of his genius, he
found the story ready-made to his hand. To settle the odds
of guilt and punishment could never be the task he set himself,
unless he would mar the whole sense of the fable. Further, it
should be considered that (Edipus, however pure in his own
person, bore with him an inherited sin ; for as, in the faith of
the ancients, the misdeeds of the parents were often left unpun-
ished in them, to be visited on children and children’s children,
so likewise the parents’ sin imparts itself to the children, and
weighs upon them ; nay, even in the common intercourse of
life, the sin of the impure passes by contagion to the pure, and
draws them together into the same destruction.

All things considered, the fundamental idea of the drama can

Y |
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be no other than this: For mortal man, be ke ever so good, not
all the watchfulness he can use in pondering his steps will suffice
to guard kim against misgoings; not all the penctration he can
exercise in the discovery|lof the right will avail for his good, if
once the love of the gods be withheld. Be the outward semblance
ever so dazzling, the longer the respite the deeper the perdition
wnto which the gods, by inexorable necessity, will at last hurl the
éx0podaluwv. In (Edipus we have the impersonation of the utter
impotence of man when put upon his own resources. What
has it availed him that the gods, by fore-announcement of his
destiny, have given him a look into the future which lies before
him? Destiny has spread her toils for him, and he falls into
them at the very point where he thinks right cleverly to evade
them, and to secure his safety. That it is the duty of man
humbly to submit himself to a higher guidance, was the general
popular faith ; this lowly resignation expresses itself in the fact
of their praying to the gods that they would grant the power
to do that which was right. Of the too harsh destiny which
lights upon (Edipus, a righteous compensation is afforded in his
end : this is the idea presented in the counterpart of our play,
the (Edipus at Colonus, which at the same time affords the
fullest proof that the conception of the (Edipus as here stated
was, and must have been, that which Sophocles from the first
intended. '

The parts assigned to all the other persons of the drama seem
intended, from first to last, to furnish motives to the procedure
of the protagonist, and to draw out his character in a stronger
light. In particular, Jocasta stands there beside her noble
husband, with a mind how differently constituted! It is her
maxim to live for the day. Should anything occur to disturb
the god-forgetting tenor of her course, she seeks only to thrust
it aside as soon as possible. The earnestness of (Edipus in learn-
ing the truth, regardless of what may follow, is to her alien.
For truth and right she cares less than for present comfort. To
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her first husband, reckless of the divine warning he has received,
she, having by her arts infatuated him, bears a child, and then,
fearing the consequences, without more ado, puts it out of her
sight : whether "it' was' really destroyed, of this she had no cer-
tainty. Set at rest for the moment, she asks no further ques-
tions : gods and oracles give her no concern, save at the actual
pinch of need ; at other times, her daring levity carries her even
to the length of reckless blasphemy. Her marriage with the
young Corinthian prince makes her oblivious of the sacred duty
of bringing to light her hushand’s murderers. The old slave she
willingly dismisses, because his presence must continually remind
her of her child, and of her former husband. She meets with
nothing beyond her demerits, when in the full view of the
horrors of which her wickedness has been the guilty cause, with
her own hands she strangles herself. It is wisely done that the
poet dismisses her from the scene before the final disclosure, that
the sympathy of the spectators may not be frittered away and
diverted from the more worthy (Edipus.




TEXT,



TA TQT APAMATOS ITPOZQIIA.

OIAIIIOTZ.
IEPETZ.
KPEQN.
XOPOZ yepbrrwv Onfalws.
TEIPEZIAZ.

TOKASTH.
ATTEAOZ.
OEPATIQN Aatov,
ESATTEAOZ.




0IA4AINIOY> TYPANNOS.

DRAMATIS PERSONZ.

Ep' 1-pus, King of Thebes. SERVANT of LA’ 1-US.

Jo-cas’ Ta, his wife.

CRE' oN, her brother. MUTE PERSONZ.

Ti1-rE' 81-A8, a Wind seer. AN-T1G6’ O-NE, g Youthful daughters
Priest of Zeus. Is-ME' NE, of (Ep1pus.
Cnorus of Theban old men. SurpLIANTS ; Boy, attendant on Ti-
MusseNGER from Corinth. RESIAS ; ATTENDANTS on (EDIPUS,

MESSENGER from within the palace. Jocasra, and CREON, two to each.

ScEXE, before the royal palace in Beeotian Thebes. Along its front stand altars
and images of the gods. The priest of Jupiter and certain aged companions,
a few chosen youths and several children, all with woollen fillets upon olive
branches, slowly enter from the city. They ascend the stage and place their
suppliant boughs on the altars and statues of the gods, and then seat themselves
on the sieps of the former, looking expectantly toward the palace, from which,
through it8 central door, (Edipus comes forth and addresses them.
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. NOTES.

e ——

SUGGESTION. — It is suggested that the student read either pp. 134-184
inclusive of J. L. Klein's GEscHICHTE DEs DraMA’s, Vol. 1., Leipzig, T.
O. Weigel, 1865 ; or Chapter VII. (on the Representation of Greek Plays)
of J. W. Donaldson’s Treatise on the History and Exhibition of the Greek
Drama, to be found in his THEATRE OF THE GREEKS, seventh edition,
Léndon, Longman, 1860 ; or the article THEATRUM, in the Dictionary of
Antiquities. The Introduction should be read at the outset, and then re-
read with the progress of the drama.

The characters are distributed among the actors as follows : —

ProtacoNisTEs:  OIAIIIOTS.
DEUTERAGONISTES : IEPETS, IOKAZTH, OEPAIIQN, EEATTEAOZ.
TRITAGONISTES : KPEQN, TEIPEZIAZ, ATTEAOZ.

1. Note the antithesis of the words mwé\as, ancient (G. 141, ~. 8; H.
492, ), and wa, last-born, heightened by their juxtaposition. The latter
is not used absolutely. Only in contrast with old-time Cadmus could a
part of the suppliants at least, the priests, be considered youthfil. The
poet has in mind also rather his own age than that of (Edipus when he calls
Cadmus ancient. In fact these two both belonged to the heroic age of the
Greeks, and lived but three generations apart. The line of descent was
Cadmus, Polydorus, Labdacus, Laius, Edipus.

‘2. The eager gestures of the suppliants justify the use of Godfere, in
which the sense of rapid motion (from ods, quick) is inherent : what peti-
tions pray do you urge upon me here? @pas, lit. sittings, acquires the meaning
of petitions from the posture of the suppliants. For another interpretation
of #pas Oodfere, see loxx., fod{w, II., according to which another simpler
expression of the thought is 8 ¢ wore Tdode rds Epas pot kdOnobe;

8. x\éBovoy (G.188, 1; H. 607). —¥eoreppévor, furnished (vd 3¢ eteoreu-
pévor, dvrl Tob xexoopunuévor : Schol.), for the suppliants were not themselves
orowned, unless perhaps the priests. The reference is to the fillets upon
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the olive branches. These suppliant boughs were placed on the altars, from
which they were removed if the prayer was granted. See 143.

4, 6. While the city is at the same time full of incense and of wailings which
yet mingle with the straing, of the-hopeful, pean, Although the tone of inter-
rogation is dropped, the statements are virtually questions. — Notwith-
standing (Edipus asks the occasion of the ascending incense and the reason
for the prayers and lamentations heard in the city, he certainly was as fully
acquainted with the calamity under which his people were laboring as.any
one before him. See 58. But for the purposes of the drama he leads themn
to relate their distress, and then assures them of all possible help. — The
antithesis here is not exact. The poet begins with the contrast between
Ouuapdrwr, offered to the gods with hope of their removing the plague,
and orevayudrwy, indicating the despair of the people, when a word much
stronger than the former, waudvwy, suggests itself. The pean here is a
song of hope. — Gupapdrav (G. 172, 1; H. 575). The plural is used where
we should employ the singular to denote that incense is offered in many
different places. — The repetition of éuod is emphatic, heightening the
antithesis.

6. ayd (G. 11 and N. 1; H. 68 and rem. b). — &, which things, i. e. the
reason of them. — Swcarav (G. 277, 2; H. 789, c). — pfy (G. 283, 3; H. 837).

7. dyyQov &\\wv : said with poetic freedom, since it is evident that
(Edipus does not in fact belong to the class of which by the form of expres-
sion he is made a member. Cf. —

8o hand in hand they passed, the loveliest pair

That ever since in love’s embraces met ;

Adam, the goodliest man of men since born,

His sons ; the fairest of her daughters, Eve.
ParADISE LosT, IV,, 821 -824.

8. waan, in the judgment of all (H. 601). So that w&oe Khewds is world-
renowned.

9. He addresses the priest of Zeus.

10. $avetv (G. 261, 1, N.; H. 767; M. 93, 1, N. 2, (a), third ex.). —
7w, k. 7. \., in what temper sit ye here ?

11. (7() Seloavres §) () orépfavres; orépyw, in the sense of to desire. So
Dind., who however makes the form of the epexegesis of 7w Tpémwy different,
namely (wérepov) deloavres # oréptavres; Nam hoc dicit: utrum deorum
fram atque penam ob impium aliquod facinus metuentes, an auxilium in proesente
calamitate desiderantes? — 0é\ovros dv (G. 278, 1; 277, 2, and N. 2, and
211; H. 790, c; 795, e, and 803, a).

12, 13. The object of mpocapkeiv is juiv understood. Cf. 141, —8vord\-
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ynros, . 7. \., for kard-hearted should I be not to compassionate such supplication.
—&v dnv (G. 224; H. 748). —xarowkrelpwy (G. 226, 1, and 283, 4; H. 751
and 839). — od follows w1, because of the negative idea involved in Susd\-
yoros (M. 95, 2, N, 1, b, ad fin,, where note the use of xalexal in the last
example).

14. The aged priest of Zeus, who had been singled out from the others
and personally addressed, now rises, as respect for his sovereign requires,
and replies. — Ol8(movs : for its declension see lexx. and G. 60, 1; H. 191.
—xépas (G. 171, 3; H. 581, a).

15. opgs v fpids : puév corresponds to 3¢ in 19 ; uév in 16 to 8¢ in 17,
and pév in 18 to 8¢ in the same line. This correlation is possible. See,
however, the note given below on wév in verse 18.

16. Bwpoton (G. 187 and 44 ; H. 605 and 143). The altars were those
of Apollo and other deities before the king's palace. See on 159. —el pév

" (G. 143, 1; H. 525, a). ' Together with ol 8¢ in 17 and ol 8¢ in 18, in parti-
tive apposition with the relative §Alkoc. — The children are likened to birds
not yet strong of wing.

17. ol 8 x. 7. \., others weighed down by old age. The feeble because of
youth are contrasted with the feeble because of years.

18. lepfis (G. 53, 3, N. 2; H. 190, d). An appositive to the preceding
ol 3é.—dyd pdv Znvés : this does not introduce a new class. The speaker
belonged to the second one mentioned, that of the priests. — pév : instead of
the correlation given under 15, uév is perhaps better considered the correla-
tive to ol 8¢ in the phrase ol 3¢ &A\\wv e to be supplied, éyd uév and ol 5¢
in such an expression being the terms necessary to distribute fully lep?s.
ol 8¢ expressed in 18 is then along with ol 3¢ in 17 correlative to ol uév in
16. These three terms distribute #\ixoc. See lex., uév, A, II., 2. — br(:
cf. on 183. — 10éwy Nextol = Aekrol Ffcot.

19. 5 8’ &\o (G. 142, 2, ~. 8; H. 538, e). —This one before the palace
was but one of the crotvds of suppliants. There was, beside this, one in
each of the two market-places, one at each temple of Pallas, and another at
the temple of Apollo on the river Ismenus.

20. &yopaiot (G. 190 and 39; H. 612 and 129).

21. pavrelg owod@, oracular ashes, those of burmt sacrifices through
which divination was practised. — The gen. depends on &, while the dat.
owody is governed by wpés, like vaois.

22-24. The English order is: wé\is ydp (H. 530, b), domep kadrds eloopgs,
gakever #0n dyav xal (éor) odk &re ola 7e (G. 161, N. 4, and 261, 1 and
N.; H. 814 and 856, a) dvaxovgploar xdpa Bvfdv (G. 174; H. 580) gowlov
adov. — ¢oiviov c-dhov, the ensanguined sea, red with the blood of so many
dead. :
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25. xdA\vhy (G. 188, 1, N. 1; H. 609).

26. Povvdpois = Bodv wveuopévwy. — Téxorol Te dydvorg: travail that
causes the death of the mother before the child is born. Cf. II. Kings,
xix., 8.

271. v, in among them (as| if [ évmovrous)yjadverbially. Possibly to be con-
nected with oxfyas by tmesis. — wvpddpos, fever bringing, from IIT"P=
wuperds and SE'PQ. Less probable the interpretation of Schn., who says
the plague was so designated because keeping continually ablaze the funeral
pyres. — Oeés : the plague is called a god, as indeed among the Greeks was
almost anything that was mighty in its operation.

28. Dadve, agitat.

29. Sapa Kabuelov, the home of Cadmus, i. e. Thebes,

30. orevaypois—ydbors: ¢ Effectum pro efficienti. The dead are poeti-
cally represented by the cries of those they have left behind them.” Wolff.
For the case, see x\ddowow in 3. — whovr{ferar: in contrast to xevoira:, in
the preceding line.

81sqq. Therefore I and these youths beseech thy aid, not because we judge
thee equal to the gods indeed, but, etc. — Beoto (G. 186; H. 603). — viv, since
the city is in such dire plight. — loovpevoy (G. 280; H. 799).

32. maibes: the other aged priests, who were probably near him, he
regards as one with himself, and so does not include them in the term of
reference. With the utterance of the word waides, he makes a gesture
toward the children and young men. — i{dpecfa (G. 122, 2; H. 3855,
D, d). .

33, 34. &vBpav (G.168; H.559). —¥v 7¢, x.7.A., both in the case of the com-
mon accidents of life, and in those greater events where a god's help is needed.
The speaker has in mind the overthrow of the Sphinx by (Edipus, aided
by divine power. See 38.

35. 7€ finds its correlative in 40. — voag: see lexx., II. —d&orv
(G. 162; H. 551). '

36. oxAnpds Gowbod : the Sphinx is so called from the metrical enigma
she proposed to the Thebans. For this and its solution, see the Introduction.

37. xal radra: sc. éxolnoas (H. 508, b). — 6¢’ fudv : to be connected
with éxdidaxfels alone. — abébs (G. 277, 5; H. 789, f). — This word signi-
fies information gathered casually; while éxd:5ax0els, that given him by
the Thebans with a purpose. — 048y whdov, nothing more (than the fact that
the riddle had been proposed).

38. ““The priest says that the deliverance wrought by (Edipus was ac-
complished by the assistance of a god, while in actual fact (Edipus is an
éx0podalpwr.” Schn.
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39. Mye (G. 114, 2, N. 1; H. 868, rem. a). — siplv (G. 184, 8; H. 597).
Note also the accent (G. 79, N. 2, ad fin.; H. 232, ad fin.).

40, wiowy : see 8.— OlBlwov xdpa : a poetic expression frequently oc-
curring and equal to the simple vocative, Otd{rovs.

42, 43. elre Tov)\k/7\\.,| iohether) by Kaving lieard the voice of some one of the
gods thou knowest of it, or perchance from a man. —vov (G. 84; H. 244, b). —
After the first etre supply olofa, with the subject of which dxodoas will

ee.

"S"“ xal: the poet had in mind at first a co-ordinate relation for the sub-
stantives, which finally, as the sentence took shape in his mind, yielded to
the genitive construction : not only the plans, but also their results.

45. pdiwrra, most of all to be taken with the dat. rolow éuwelpoist,
itself an adverbial element. — Note the position of the attributive gen.

46. Go, O best of men, restore the state.

47. edhaBhnry, ph Ty Fpoiwdpxovoay bfav éml Tf elwola dwoléops.
Schol.

48, mpobuvplas (G. 173, 1; H. 577, a).

49, 50. Let not this be our recollection qfthyrezg'n,thautbolhldu:topm
perity and saw us fall. —&pxfs (G. 171, 2; H. 576). — pepvipeda (G. 253; H.
720, a, and 393, rem. a).—ordvres (G. 280; H. 799 and 802). The fact
that ueuvdueda has the gen. dpxfis depending on it does not invalidate this
construction. — & 8p86v = dpfds, and expresses manner.

" 51, dodakelq: ‘ Dative of the manner. The noun is used with a con-
sciousness of the verb opdA\ecba:, referring to mecévres. Let your resto-
ration of this city be without failure or falling.’” Camp. But Wund.,
““erige civitatem, ut firma stet,” making dogalelg a dat. of intent or
purpose.

52. 8pvibe aloly : not that (Edipus actually observed the flight of birds
in his solution of the enigma. Cf. 398. The phrase conveys simply the
thought that he was successful in his attempt, since in the ordinary sense
to do anything 8pmf: aloly, was to do it successfully. — kal — kal, as — so.

54. dpfas—xpareds: no difference of meaning in these words is intended.
The second is used for the sake of variety. So certain of the editors. But
according to Young, &pxew means to erercise authority ; xpareiv, to possess
or be invested with it.

65. £iv &vBphory is best considered an adjective element, corresponding
to kevijs.

56. ofre (G. 283, 8; H. 843).

57. Without men dwelling together within. There is a seeming redundancy
here of the negative idea. The negative notion of ¥pnpos, destitute, i. e. NoT
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having, is made explicit l;y the apparently pleonastic p. The two construc-
tions, &pnuos dvdpdv and dvdpdr ui Evvokotwrwy Eow (a gen. abs.), are united
in one, — &wdpav (G. 180, 1; H. 584, b). — With the sentiment cf. —
Sicindus., What; is the city, but the people ?
Citizens. True,

The people are the city.
CorloLaNUs, Act IIL., Scene 1.

So Proverbs xiv., 28.

58. The fatherly address as in 1. — yvoré — dyvera : “The acc. for the
gen. after luelpw occurs only here.” Wolff.

60, 61. vooeire, sick both in body and at heart. The word evidently
has a double sense. — kal vooodvres, . 7. \., and yet, although ye are sick,
there is not one of you whose grief is equal to mine. — xal=kalro.— vocodvres
modifies the real subject of the sentence, but the construction is changed
from the formal completion of it by ob voseire é toov éuol to the more em-

phatic expression of the text. An anacoluthon (H. 886). See lexx., dva~ -

xolovBia.

62, 63. For your distress afflicts one alone in his own person and none other.
— otdéva. : governed by els.

65. Umvp ¥y eibovra: the repetition is emphatic. — dmwve (G. 188, 1;
H. 608).

66. moAMG : adverbial. — Sakploavra : see references on toolpevov in
81.

67. And have journeyed many ways in the wanderings of thought, i. e. have
much considered how we might obtain relief.

68. But what sole cure on careful consideration I found, this I put into execu-
tion. — lacwy : the noun thrown into the relative clause instead of the
demonstrative, by which #» becomes adjective (G. 154; H. 809, 3 and a).

69. maibda = vitw.

70. TIvbucé : let the student here read the article DELPHI in his Dic-
tionary of Geography.

71, 72. wéborro (G. 216, 1; H. 739). —8pdv (G. 226, 1; H. 761).—
Obs. the use of & 7. and 7{ in the same sentence (G. 149, 2, top of p. 126;
H. 682). — pvoalpny (G. 224 and N.; H. 722 and c).

73. The day being already commensurate with the (sc. computed) time (sc. for
his absence) troubles meas to what he is doing. Another construction is possi-
ble. Wolff arranges: (6 Kpéwr) Avmel ue, fvuperpotuevor (middle voice)
Huap (T6de 7§ xabfxovre, cf. 75) xpbve.

74,75. The use of two different expressions in To® elkéros mépa and
mAelo Tod xabfixovros xpdvov for the same idea, longer than is necessary, is
emphatic. — whelw : sc. xpévow,
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76,77. Ueyron (G. 232, 3; H. 758). —mvwcadra...0eds: ¢ Edipus, uncon-
scious of what he is saying, by these words imposes upon himself the neces-
sity of investigating a matter, the discovery of which casts him into the
greatest calamity.” Wuxp. ¢ Many cases of this sort occur in this trage-
dy, especially in the'first' part, the double/meaning of which the spectators
easily understand, but (Edipus, since he is conscious of no guilt, fails te
discern.” DIND. — p1) 8pav dv elnv : the same use of the moods that occurs
in 13. —8mhoi: pres. subj. We should have expected the optat. without
4» here by assimilation (G. 235), since u#h dpdw=el u Spgmr. But while the
optat. accurately expresses the thought of the condition, since the supposi-
tion that the speaker will not do must be shown by the form of expression
to be as remote as possible, it would not that of the relative sentence, that
the god will make manifest his wishes, being an hypothesis that under the
circumstances is very likely to be realized, and so to be stated distinctly.
See M. 64, 2, rem. 1. The use of tkxrac in 76, which depends on a» elnw
at once, is the same. Creon’s coming is a supposition to be stated distinctly
and vividly.

78, 79. The young eyes of the boys have descried Creon approaching in
the distance, and while Edipus has been speaking they have informed the
priest of the fact, not by words, but by pointing. This fact, joined to
(Edipus’ evident reliance on the oracle, which it is fair to suppose Creon is
bringing, gives the priest hope of speedy deliverance. So he says, els kaAor
elras and Kpéovra els kaldv wposoreixorra. Not only has (Edipus spoken
at the right moment (els xakév), but equally at the right moment Creon ap-
proaches.

80, 81. e ydp, k. T. A, may he come invested with some saving foriune, even
as he is beaming in eye. — TiXy cwrfipy : a masculine substantive used ad-
jectively with a feminine noun. To be parsed as an appositive. — Bain
(G. 251, 1; H. 721 and a). — 8ppar : the dat. as kd\vEw in 25.

82 But,as far as we can judge, ke brings good news. — elxdoas (G. 268,
fifth ex. ; H. 772). — xdpa (G. 160, 1; H. 549 and a).

83. mwolvoredtis : as was the custom in the case of those who, having
consulted the oracle, returned with a joyful answer from the god. —dav
elpwe (G. 222; H. 746). The protasis is omitted. — Sdwys : the Mediter-
ranean lanrel or bay-tree. For the case, see references on d»3pdv, in 57.

84. Eipperpos, k. 7. N., for he is within hearing distance. — x\bew (G. 266,
2, . 1; H. 875, f).

85-88. So anxious is (Edipus to learn what is to be done, that he calls
aloud to Creon, yet at a distance, inquiring what Apollo commands. The
latter, prudently thinking that the oracle should first be considered by
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(Edipus alone, that the guilty one may not betake himself to flight, answers
evasively, a fair one; for I am sure that even the difficulties that beset us, if they
should by chance have good issue, would turn out altogether well. This means to
Creon, that if the effort to discover and punish the murderer of Laius,
difficult because of \the\lengthOof| tinse that has elapsed since the event,
should be successful, they would be freed from the plague; but to those he
addresses, his answer is as unintelligible as he designed it to be. — &va§,
used in 85 in the address to Creon, is an honorable title of very extensive
application. — x#iSevpa, relation, for xndesris, relative (by marriage), —
Creon, coming: from abroad, enters the theatre through the left-band or
eastern parodos, and goes upon the stage. His coming is so timed that he
begins his reply as he ascends its steps. — Aéyw shows that Creon, and not
the oracle, is the authority for the statement. — &e\@dvra (G. 279, 2; H.
801). —ebruxeiv (G. 242, 2, and 224; H. 734, c, and 748).

89. ¥onw, x. 1. \., but the oracle, the ORACLE, tell me what TBAT is.

90. olv emphasizes the antithesis between 6pacys and wpodelcas. — T ye
viv Néye, by YOUR saying. — Néyy (G. 188, 1; H. 611).

91-93. Quasi dicat — Do you wish ALL o hear? And the answer, Yes,
tell all. — el T@vBe...xNbevy, if you wisk these at hand to hear. rdwvSe xpptecs
x\Vew, where in prose we probably should have had rovode xppigecs kAvew.

92. elmelv : see references to G. and H. on @wretv in 10. — elre... 0w
there is an ellipsis : efre (uh T@vde xprides TAnoaldrrwy Khew, Eroyubs elut)
xal orelxew &rw ; or more simply for the first part: elre (orelxew Eow xpy-
$es, Erouds eiwe), k. 7. A

93, 94. &s...a88a : (Edipus by this command seals his fate. The oracle
is made pablic, and the first step taken that leads to his eventual over-
throw. — r@vBe¢, k. 7. N, for the anxiety that I feel in behalf of these irks me
more than my anxiety for my own life even. To put his life to hazard would
be less a cause of grief to him than the present misery of his subjects.
And how certainly, though unconsciously, was he putting his life to haz-
ard ! — tovBe : scilicet wepl. —whéov Pépaw, feel more sensibly. — Td mévlos,
my grief. Note the force of the article. — mépe (G. 23, 2; H. 102, b).

95. Myowy dv (G. 226, 2, ad fin. ; H. 722, b). — wdpa : as wép in 94.

97. xdpas: see refs, on Bvbov in 24.— s : to express subjectivity, as
in 11, .

99. woly xalappd : sc. dvwyey Huds \advew.

100. After (Edipus’ question, Creon resumes his speech, as if not yet
complete. Accordingly, dvdpn\aroivras must be referred to Huds in 96.

101. d&s T68¢, k. T. A, since this is a case of bloodshed troubling the state.
8c. éorl. The adj. 768e impugns the construction of alua as an acc. abs.
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alua is now meuntioned for the first time, and ought therefore to be anar-
throus. — The same figure underlies xewuddor (from xeiua, a storm), that
occurs in 23.

102. yhp expresses surprises i uivoe e 4 ebs.

103. Hpulv (G. 184, 4; H. 598 and a).

104. dwevbivew (G. 274; H. 769).

107. Tods airoévras Tvés, the murderers, whoever they may be.

108. ol 8¢ (G. 143, 1, N. 2; H. 525, (¥)). — ¥fis (G. 168, ninth ex.; H.
589, first ex. ). — 7¢B¢, this, which we must discover.

112. 4’v: ‘“Sometimes in Attic poetry a weak and grammatically unim-
portant syllable is excluded by a preceding lopg vowel ; this is especially
the case with the augment. This omission of the vowel is called apharesis
(dpalpesis).” Kiihner. See also H. 68, D.

113. ovpwimre : historical present.

114, 115. He went, as he said, to consult the oracle, but never returned.
Creon answers in general terms, not specifying either the place where Laius
was murdered, or the occasion that he had for consulting the oracle, — not
even saying what oracle it was. Here the skill of the poet is seen, for any
one of these might have put (Edipus on the right track. This effect is
increased by the confused account in 122, 123. — &weordAn (H. 706; M.
19, N. 4, (b)).

116, 117. But was there no one to announce the deed, no fellow-traveller who
saw it, whose information could have been used to advantage ? — ¥xpfiocar’ dv :
sc. 7§ pabfoe. Note the form of this apodosis (G. 222; H. 746), and the
tense of the contrary reality.

118, 119. Ovhoxovon, they are dead, being equal to redvixast. — els Tis :
when this attendant got back to Thebes, all that he could say was that the
king had been set upon by a numerous band of robbers and killed. This
statement, that the robbers were many in number, which in the course of
the action of the play is proved false, for a long time delays the self-con-
viction of (Edipus. Undoubtedly the attendant was terrified at the cross-
roads. Well might he be; but still not so badly as actually to magnify
the one man, (Edipus, into a number. His aim in this falsehood was to
shield himself from the charge of cowardice. — Schn. calls attention to the
emphatic connection of Ay els—awA}w &, meant to show how very remote
the chance of discovering the murderer was.—dv (G. 153 and N. 1; H.
808, 1). — Syntax of & ?

120, 121. b wotov, what was that? (H. 538, d). — &v edpo, e AGBor-
pev (G. 224; H. 748). — The order for the English sentence will be either
& & éEevpoc woNd uabeiv, or ualbetv & &v éfevpor wOANG.
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123. xravetv (G. 260, 2; H. 717, b).

124, 125. & Myorfis: “‘ The singular referring to the plural may only be
an idiomatic way of speaking, but may also be a stroke of art in repre-
senting (Edipus as wholly ccareless about-the number of the persons, which
at a later period (842 ff.) is his only refuge.” CaMP.—+l: subject of
éwpdogero. — Edv bpyipe tvBévBe, with money from here, i. e. bribes sent to
the robbers from Thebes. — véApys (G. 168 and N. 1; H. 559, c).

126. Aatov: limit of dpwyés.

128. rupavviBos : the use of the abstract term is emphatic.

129. M. 95, 2, (a), fourth ex.

130. wouci@bds : cf. on 36. .

132. It is not an exact expression by which the two adverbs & dwapxfis
and adfs are connected with ¢ava, since radpavf) of 131 had never yet been
brought to light. But the participle éwdpxww is sufficiently implied in the
substantive Uwapxiis. But I a second time (adfs, entering upon the inquiry)
Jrom the beginning (é¢ vmapx7s), etc. The subjects of Laius had once begun
an investigation of the causes of his death, but had been obliged to drop
it. (Edipus declares that it shall not only be again begun from the very
start, but that it shall be brought to a successful conclusion.

133. ov: Creon.

134. Have shown this care in behalf of the dead. — ¥eafe (G. 199, 2; H.
689). The way in which the interest of the twofold subject in the matter
is indicated by the use of the middle is very delicate.

136. vy : as fudv in 39.

137. ~av drorépw oy : his wife’s former husband, whom he said (105)
he had never seen. And yet how closely related he was to this same man!

138. adrod (G. 146, N. 2; H. 672, a). .

139. véx’ dv: perhaps (G. 212, N.).

140. “‘Since (Edipus assumes as a fact the surmise expressed above
(124), he is apprehensive lest the murderer, a political malcontent or one
hired by political opponents, may in like manner with violent hand (107)
take vengeance on him.” ScHN.— rowatry xepl: ‘ The same hand which
unwittingly slew Laius did, eventually, wreak vengeance on (Edipus by
tearing out his eyes.” YouNg. — 0é\or (G. 226, 2, and 224 ; H. 722).

142. ds Téxwra : for rdxiora ds (Swacbe) (H. 664 and 821). — Béfpww
(G. 174 ; H. 590, b, first ex.).

143. Cf. on 3. — Ixrfipas : cf. on owrfipe in 81. The two substantives
here are of the same gender.

144. &\los: one of his own attendants.

145. 4 yép, k. 7. A.: to the spectators the king's words have a double
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meaning. The prosperous issue at which he aims — the discovery and pun-
ishment of the murderer — will prove to him the direst ruin.

146. (Edipus and Creon go into the palace by the middle door. See
Introduction.

147. waiBes: cf. on 32. Possibly here, as being the oldest, he addresses
all in general as children. — iorépeoda (G. 253 ; H. 720, a). For the end-
ing see 32, —xdpiv (G. 160, 2, sixth ex.; H. 552, tenth ex.).

148, ayyl\erar: ¢ Subjectivemiddle. ¢ Which he announces as com-
ing from himself.’ ”— Came.

149, 160. And may Phabus, he that sent this oracle, come at the same time
both our deliverer and the stayer of the pestilence. — Their request granted,
the suppliants retire into the city by the same way by which they had
entered.

161-215. The parodos. ANALYsIS: An eager inquiry as to the nature
of the command with which Creon had returned, addressed to the Oracle
itself (©78as); great anxiety on the part of the Chorus in regard to what it
will enjoin upon the city (xpéos); it is hesought to disclose itself (Pdua);
Athene, Artemis, and Pheebus severally invoked to appear in defence of
the state (o), and to come again to her aid as they have done in times
past (viv); the general ground of this petition given to be immediately ex-
plained at length (éM\éferac) ; namely, the fruits of the earth wither and
the women perish in child-birth (yvwaixes); the dead are speeding like well-
fledged birds to the realms of night, leaving the city desolate (8\Avrac);
death-bringing corpses strew the plain (dvolxrws); bereaved wives and
hoary-haired mothers wail at the altar’s base (éwwrrevdyovow); the voice of
lumentation mingles with the hymn for help (8uavos): to relieve all this
woe the oracle is implored to send help (éAxd»), and drive the plague into
the sea for his destruction (xAvdwwva), since day destroys what night spares
(&pxeras); Jove is besought to blast him with his bolt (xepavry); glad would
be the sight of Apollo’s arrows showered forth to protect the city (wpoo-
raxférra), and of the bright torches of Artemis (digooe); Bacchus too is
invoked to draw near with his train and flash death upon this god unhon-
ored among gods (febv).

161 8q. O sweetly speaking Oracle of Jore, of what purport, pray, art thou
come from Pytho rich in gold to illustrious Thebes? — The CHORUS, represent-
ing the Kdduov Aabs of 144, now enters the orchestra from the city. — For
GBuemés, rds, ¥Bas, and many such cases hereafter in the choric parts,
G. 80, 1; H. 24, D, b. — Pdri: the voice of Zeus is personified and ad-
dressed. The oracle comes through Apollo, but its original source is the

- father of all things, Jupiter. The Chorus has evidently heard of Creon's
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return. — rlg stands in the predicate to #8as. — wohvxpderov: the immense
riches stored away in the temple at Delphi have been the subject of re-
mark ever since even Homer's day.

153. &rérapay; ki 7 N {944 lie outstretched, my timorous heart quak-
ing with dread.” The uses of éxrérapac favor this punctuation.”— Camp.
The commoner punctuation is to put the comma after ¢péva in place of
éxrérapar: I am distracted in mind, shaking with fiight. In either case
¢péva is an acc. of respect. — ‘‘In dramatic poetry a CHORUS is com-
monly treated as an individual, the Coryphawus being regarded as speaking
and acting for the whole body; so that the singular is often used in refer-
ence to it.” HADLEY, 519, a. — doPepdv, timentem. — Selpam. wédhav:
drrl Tol wakXbuevos @pbBy, dywridv. SCHOL.

154. Apollo is now himself addressed, but interjectionally. So the
Schol.: év 75 perafd Tobro.— lfjie: derived from the cry &, with which
the god was invoked. — Ad\we: Apollo was born in Delos.

155 sqq. — dpdl ool agépevos, Tl pou Havicas xpéos, in koly dread of
thee as to what destined thing thou wilt accomplish for me.— aol: its antece-
dent is ®dri. — véov is used adjectively. On the other hand the word in
corresponding relation is the adverb wdAw, which in prose would have
been connected with xpéos by means of some participle, say pawbuevor.
So that meprreNhopdvaus... wéA\w means again appearing in the course of time.
The Schol., however, construes differently: 7{ pot 9 viv 9 uerd xpbvov dvi-
geis.  In accordance with this the lines have been freely translated:

Daughter of hope, fair child of light,
‘What great events in time’s dark womb concealed,

Are now emerging to our sight ;
Or wait the circling hours to be revealed ?— MAURICE.

— apass (G. 189; H. 613).

158, réxvov "Elr{Bos: because those who consulted the oracle always
hoped for the best. So in 151 the oracle is called ddvewés, though the
Chorus as yet knows nothing at all of its import. — &pPpore: because
from Jupiter, first of the immortals. The student will notice throughout
this drama, and especially in the present chorus, that the tendency to re-
peat a word once used, in a different connection, and even with a different
meaning, a practice not allowed in modern languages, seems to have been
unusually strong in Sophocles.

159. xexAépevos: cf. a corresponding irregularity in 60, 61. In regular
construction with the participle one expects Mooouat rpogavival pot in 1683,
In its excitement the Chorus changes the form of expression and breaks
into the exclamation i, x. 7. \. —The three divinities here invoked,
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Athene, Artemis, and Apollo, are doubtless those whose altars stood before
the palace, upon the steps of which the three classes of suppliants had sat.

160. yaiboxov=molwoixor. SCHOL.

161. xukhdevr, Gyopas Bpdvov.= kuk\oéoons dyopds Opévov, according to a
not infrequent custom of the poets of joining the adjective Lelonging to
one noun with another immediately connected with it. See lexx., Jmwah\-
Aay#, 11. The forum was of circular shape. But Neue takes xvkAéerra
at once with fpévov and interprets it woAhods xuxkhovs (choruses of dancers)
&ovra. — &yopds (G. 179, 2; H. 590, a). — efxhéa: a shortened form for
eUx\eéa, edxhed. The throne or pedestal is called so because the goddess is
there celebrated.

164 sqq. If ever in the case of a former calamily also rising against the
state ye put the flame of mischief out of the way, come now as well. But in the
place of bwep governing the gen. dras we may read vwép (adverb), or, e con-
Jjectura Musgravii, in one word, dmepopruuévas, though this word occurs no-
where else. dras then is a gen. abs., if ever, formerly also calamity impend-
ing, to the city’s weal ye extinquished, etc., wohe: being a dat. com. with
iwivoar’ éxromiav. According to the first construction wéhes is a dat. incom.
with épyuuévas. With dras Omwep, because of calamity, to avert calamity, cf.
@v Orep in 188. — dras: the presence of woré shows that a speclho refer-
ence to the case of the Sphinx is not intended.

166. ixrowlav,(G. 166; H. 556). -

169, 170. voo'e 8 por mpémwas oréhos, my whole people is sick, the entire
population is sick on my hands. — $povriBos ¥yxos, weapon (= device) of
thought, i. e. a means of defence gained by a careful consideration of their
Ppresent exigency.

171, &Aéerar: future. See 538, 539.

172-174. A third divine judgment is mentioned in 26. Cf. Deut.
xxviii., 18. — rékovawy, in the hour of birth; cf. on Téxoww, k. 7. \., in 26,
— Intwv, accompanied by cries, grievous, from the noun Uf, Ionic for 'IA), a
cry. — &véxovar, recover, find relief.

175 sqq. But thou couldst see one speeding close upon another as a well-
winged bird more swiftly than irresistible fire to the shore of the evening god. —
&\\g: as Bwuoiot in 16.

177. &xrév : because the river Acheron flows around Hades.

178. dowépov Beod : Pluto, whose realms according to the Homeric belief
were at the western extremity of the world, where the sun sets. — mwpég
governs the accusative that precedes it, on which the adnominal genitive
of possession, feof, depends.

179. In countless numbers of whom the city is perishing.—dv (G. 180, N. 1;
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H. 584, b). — Schneid. notes the striking sumlanty of the first part of the
strophe and antistrophe.

181. Gavaraddpa: rendered so by contagion and putrefaction. Such
numbers die that many remain unburned.

182. &volerws, with none 'to'prity.

183. &v,among them. Used adverbially. Cf. 27. So dwl following. —
wohial, k. 7. \., and hoary-headed mothers withal.

184. éxrdv wapa Badpiov, along the altar’s slope. The altar was on raised
ground, so that there would be an ascent, like that of a sea-shore, in reach-
ing it. —mwapé: when an oxytone preposition of two syllables stands be-
tween the noun it governs and an adj. modifying this noun, it does not
suffer anastrophe.

185. &\hoBev &NNas, some from one place, some from another. Their
lamentation rises from different places in the vicinity of the altar. —
wévey : to be construed with émiorevdyovow. See the references on mpofu-
plas in 48,

187. wauv, k. 1. \,, and the pean sounds forth clear, but blended with the
voice of woe. See 5. — Adpwe: the metaphor doubtless suggested by the
circnmstances. Cf. the note on ¢gAéyet in 192 and the following : —

“ His beams shall cheer my breast ; and both so twine,
Till even his beams sing, and my music shine.

— yipvs is in the feminine gender.

188. v refers not to persons, but to the woes which have been detailed.
— Biyarep: the oracle, as in 158.

190. "Apea: ‘‘ The pestilence is called Ares because both are ﬁporo)\ovyol
but to mark him as distinet from the actual god of war, the poet adds, dxa\-
xos dowtdowr.”— SCHNEID. The plague was less distinctly called feés in 27.

191. d&xalxos dowlBwv, unarmed with brazen shield. The genitive as dw
in 179. .

192. $Aéye pe: lit. burns me. The funeral pyres lighted by the plague
burn throughout the city, and so the idea of fire, devouring and destruc-
tive, is constantly present to the mind of the speaker. Cf. the use of ¢pAéya
in 166, wupés in 177, and upakepby, the Homeric epithet of fire, in 190, It
will be understood, however, that when the Chorus says of the plague,
PNéyer e, it does not of course refer to any physical effect of either fire or
fever on itself, but uses the word in a tropical sense, consumes me. See lexx.,
PAéyw, A, 2. — weprfdavrog: having called the plague Ares, the poet is
easily able to employ a term, which, although eminently fitting to the god
of war ag delighting in tumult and confusion and advancing against his
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enemies with loud outcry, is not applicable to the pestilence itself. There
is more or less reference, however, in this word to the cries and lamentatious
occasioned by the plague, giving the word a causative meaning, spreading
lamentation around.\s# &wesdlwv: (in)the hostile sense, confronting.

193 sqq. "Aped Te TOV pakepdy maklocovrov, x. T. N., and force ravening
War to turn back his course in backward hurrying flight from the.borders of my
Jatherland. ‘The accumnulation of words of the same signification is highly
intensive. Cf. 430, 431. — vwrloas: governed by the notion of causing
involved in wéugor in 189. It is trans. with dpdunmpa as ace. obj. —
wokloovrov: lit. rushing hurriedly back (G. 138, N. 7; H. 488, rem. c).
An acc. mase.

195. 8dhapov 'Apdirplras: the Atlantic Ocean. The pestilence is to
be driven for its destruction into the depths of the Atlantic or the Euxine.

196. 8ppov : the entire land-locked sea is called a harbor.

198, 199. Tla, k. 7. ., for if night at her close leave aught, this day
assuils. — ré\a : poetic use of the dat. of time without év. So the Schol.,
who paraphrases éxl 7( éavriis Téhe. — & (G. 223, N. 2; H. 747, b).

200. wév: the plague. The article used as the relative. — dorpamiv
(G. 89, Gen, Plur.; H. 128, D, ¢). So rav for 7év.

201. xpérn vépwv, who hast power over, who controllest.

202. ¢mwé: ‘Since the thunder-bolt is shot down from above. Other-
wise the poet would have been able to use dxé by tmesis for dwégpbioor 0@
xepavv@”’ — DIND.

203, 204. Adxe’ dvaf: Apollo. — xpvaoorpédwy &’ dykvhdy, from thy
bow-string of twisted gold. Plural for singular as in 496, 779, 1095, and else-
where in this play.

205. &Bépara, notwithstanding its position, which makes it emphatic,
is here used attributively. — év8areiofas: to be taken passively, to be sent
Sorth, to be showered (H. 694, c). So the Schol.: Bovholuny 8¢ xal 7& od
Béxn, & "AwoNkov, T7d dddpuacTa xaTaueplieabai els alréy, kal Tds Nauwddas
*Apréuwidos.

206. &payh: predicate adj. to the following participle.

208. alyhas: a case of zeugma (H. 882).

209. xpvooplrpav: the luxuriant locks of Bacchus were bound up in a
golden head-band. — Some time in the course of this last antistrophe (Edi-
pus appears again upon the stage through the middle door of the palace,
but alone. He pauses as he comes to hear the last words of the Chorus.

210. &rdvvpov yas, named afler this land. He was called ¢ O7Baios. —
yas: a gen. of connection (H. 587, d).

211. olvama, his face flushed with wine.
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212. dpbarolov, accompanied by, with.

213 sqq. mwehaocbfjvas, x. 7. A., to approack blazing with his beaming torch
as our ally against the god dishonored among gods.

215. Tdv &wérpov/ Bedv:! i. €. rdv Notuby. —ScHOL.

216-218. &: the antecedent of the relative is at first vague. But as
the sentence proceeds the expression of the thought becomes more accurate
and é\xfv and &vaxobdowv are made the objects of Adfors. —OéAgs (G.
227, 1; H. 750; M. 54, 1, (b)). — dmmpereiv, to obey the requirements of.

219 sq. &yé: the antecedent of the relative is &ry in 216. — gévos pév,
K. T. \., ignorant formerly as well of this report of the murder of.Laius as of
the deed itself. So the Schol.: odx dxnxows wpérepor wepl Tol Pévov T0b
Aatov, 00d¢ uiw xab’ 8v_ xpbvov éxpdxbn 6 pbvos wapiw. — Néyov (G. 180, 1,
and 171, 2; H. 584, c). — The Chorus as yet being ignorant of what has
been done to-day, so far, (Edipus proposes to bring the matter before them.
‘When he speaks of himself as £évos 708 Aéyov and &évos Tob wpaxBévros he
does not mean to protest his innocence, for he had as yet not the faintest
suspicion of the fact that he was the murderer. He means as he says,
that until to-day he has never been made acquainted with the particulars
of the murder. Cf. his inquiries in 112 sqq. Of the fact of the murder
he may have known, but not its details. This certainly is improbable ;
but the improbability is external to the action of the play, and must be
overlooked in favor of the poet. At 11% sqq. the dramatic interest
demands that the particulars of the death of Laius shall be brought out
before the spectators.

220, 221. yép, to be taken with #epd, explains why he is so explicit
with them, he needs assistance: for, since I have no clew at all, I should not,
restricted to myself (atrbs), be getting far into the matter. adrés here takes the
place of the suppressed condition, el ud éfnydpevor vuiv, and Exwr is used
88 Okaedv in 6. The Laur. MS., however, reads here airé, uh odx, where
avré refers to the murder, uh ovx is used as in 18, and gduBoror is to be
referred to the oracle which Creon had brought. So the Schol. interprets :
ob y4p &v TogovTov Bvros Tob xpbvov Tol perald dvedhroww (imvestigate) T
wpaypa, €l ph foew karahqybuevos. Here pd odx Exwr=el uh elyov, and
vydp may be translated though.

222. 84, so then, resumes 219 after the explanatory parenthesis. The
clause beginning with #orepos must stand in connection with »iv: so then 1
now make proclamation, (and I do it Xow, for when formerly the matter of this
murder was before you I had not yet been enrolled among your citizens), ete. —
T\: see lexx., IL., 8, and cf. its use in 232.

223. Opiv wior KaBpelos: he addresses the Chorus.
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224. Aédilov: a case of prolepsis. The noun, which is properly the sub-

ject of Sudhero, has been transferred from the dependent to the principal
sentence with change of case. Cf. —

Let my intrusion here be called my duty,
That come to see my sovereign how he fares.
Old Play of Edward IIL., Act IL., Scene 1, quoted by Boyes.

— 7y (G. 141, N. 4; H. 509, b, (8)).

227, 228. And if he fears (as is shown by his) kaving withheld (or sup-
pressed) the self-accusation, (nevertheless let him now declare all). -Sc. omuac-
vérw. The eagerness of (Edipus makes the ellipsis extremely natural.
atrds xab' adrod depends partly on the verbal notion implied in éwixnua,
(though the ordinary prose comstruction would be érwalel adrds avrd),
and partly on onuawérw to be supplied. In the first case adrds xaf’ adrcd
is a compound adjective phrase modifying the noun éwixAnua. Cf. the
English translation. In the second it is to be divided, atrés being con-
strued with the subject of onuawérw, and the adverbial phrase xad” atrod
modifying that verb itself. These verses have been variously interpreted.

230. & &\\ns xfovds is to be taken in connection both with 7l and
&\\ov. That the murderer was a foreigner is possible, since Laius was
killed beyond the borders. In this case the partaker of his secret would in
all likelihood also be a foreigner.

232. re\&: Attic future. In 222 it is a present.

233. Antithesis to 224 sqq. — phov: as mpobuplas in 48.

234, &wdoe Todmos, shall refuse to give information, Todwos itself being
the edict of the king. — ¢pihov — adrod: the cases are here cited in inverse
order. Cf. 228 and 230.

235. ix TdvBe, postea. — dpod (G. 171, N. 1; H. 576, a). — Profound
silence and feeling throughout the theatre as the ill-fated king in the fol-
lowing verses lays his commands, so dire to himself, in solemn tones upon
his people.

236. Tbv 8v8pa Todrov: the murderer. —yfis depends on 7wd by the
principle which governs dvdpdv in 83. twé is the subject of the infini-
tives, &v8pa their object.

238, pfire (G. 283, 6; H. 838). —loBéxecar: supply els olrovs from
241.

240. xowdv wordofar, to make him an associate. — xépvifos wpew (G.
170, 2; H. 574, a). Those who were to take part in sacrifice were before-
hand sprinkled with consecrated water. Here equivalent to admitting
one into the religious fellowship of the family.
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241. ébelv: dependent on a?dd understood from éxavdd in 286. —
pboparos: cf. 97.

244. pdv: its correlative is in 252. — r¢ Salpon: Apollo. Cf. 186 and
253.

246. Tdv 8eBpaxdra is the subject of éxrpiyar. The subject is resumed
for the sake of precision after the two interposed clauses in the pronoun
viv,

249. bwebyxopar: sc. éuavry.  This imprecation shows how terribly in
earnest he is.

250. ¢ yévovro (M. 54, 2, (8)). This protasis depends on the infinitive
wafeiv, which would naturally have had éav yévyras for its apodosis.

251. mabelv: sc. éué. —volode: the guilty ones, the murderers. We
must look for the antecedent in 246, 247, where it is evident that Edipus
had not yet determined whether the murder had been done by one man
or by a number, as he was told in 107 and 122. For the time being the
latter seemed the more probable, and so the pronoun is in the plural. In
like manner when dwep is put in the plural the reference is not alone to the
single curse in 248, but also to the terrible consequences which would follow
obedience on the part of his people to the commands laid on them by the
king in 238-241. If (Edipus consciously concealed the murderer, well
might he imprecate on himself just the curses he had imprecated on him,
for in that case he becomes his abettor. The apparently careless way in
which the murderer is mentioned, sometimes as one person and again as a
number, greatly enhances the effect hereafter when just this point becomes
to (Edipus one of vital importance. See 842 sqq., and the note on 124.

253. imip dpavrov: cf. 137 -141.

254, *‘Ruined with sterility and the frown of Heaven.” —Canxp. With
dxdprws, cf. 25 and 171, 172,

255, 256. For not even if the inguisition were not ordered by Apollo, was it
right that you should have let this murder go thus unpunished (G. 222 and N. 2 ;
H. 746 and b). The protasis refers to present time, the apodosis to past.
See here M. 49, 2, rem., (a).

257-269. *‘ Every line calls attention to the real position of (Edipus, of
which he is profoundly unconscious. Note esp. (1) udomopoy, cf. 1. 460;
(2) xolvwy mwaldwr; (3) el xelvy yévos ui "Svorvxnoev (Edipus says this in
ignorance of Laius hawing had a child, but he unwittingly expresses the
fact of his own misfortune); (4) 1. 263, which points to the curse pursuing
Laius and his offspring; (5) the words dowepel Toduod marpbs. The effect
of all this on the spectators may be imagined. Yet every word is suitable
to the apparent situation and to the generous character of (Edipus.” —
Camp,
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258. Note the anacoluthon found in 258 sqq., by which the subordinate
sentence éwel ... dudo-wopov, after the two declarative sentences in 261 - 263,
suggested by duéowopor, have been thrown in parenthetically, is made de-
pendent not on an)independent)member;)aswould be legitimate, but on
the relative sentence, &vd’ dv, x. *. A.

258, 259. xvpé ¥xev (H. 801; M. 112, 2).

260. yvval’ dpdomopov: sensation throughout the theatre. — dpéomwo-
pov=1n" dugoiv owepopévyy.

261, 262. There is a vagueness of expression here which is increased by
the tautology, kowav—xowd. The meaning, however, is clear : there would
be a family of common children, i. e. his children and mine would now be
associating as half brothers and sisters. xowd is a singular use of ‘the
neuter plural to express the same idea that is conveyed by xowdr waldwv.
Literally : and (his) children, kindred to (my) kindred children, would have been
born from her (&). xowds, kindred, having a common mother, followed by a
genitive of connection. More precisely : and, had not offspring failed him,
children would have been born to him from her akin to my children, akin to his.

263. xpara: acc. See lexx. — dvfharo: fr. évdN\houat.

264, 265. &yd TaBe Umeppaxobpar, I will fight this battle for him. — &vO’
av, for which things' sake.— v48¢ (G. 159, N. 2; H. 547, c). — warpds
(G. 177; H. 583). He says, as 1F for his own father ! — éml wévr’ &ifo-
pa, will resort to every expedient, will use all possible means.

266. Tdv atréxepa, the perpelrator.

267. AofBaxele: the adj. is logically eqmvs,lent to the following geni-
tives, — was8(: as Hulv in 39.

268. For the pedigree of Laius see note on 1. Agenor was the father
of Cadmus. — wpéorfe — wdhae: cf. rdAat in 1.

269, 270. Tois py) Spwoiv: those not willing to aid him in his search
(¢nrdw, 266). The words stand grammatically in connection with dvévac.
— Beods would properly be feols after edxouar (G. 184, 2; H. 595, b), but
is made the subject of dviévai. — &porov: note the accent and see lexx. —
adrols as vy in 248. See note on 246.

271. olv is continuative. For the sentiment cf. note on 172~174.

272. $Oepeiodar (M. 27, note 2 and (a)).

273. Cf. on 228.

276. As thou hast bound me by a curse.

218, 279. Order : elweiv 3¢ 76de 70 {frnua (this question), 8aris elpyacral
wore, #v PolBov, Tod wéuyavros (Tiw Priuny, 86). — Polfov (G. 169, 1; H.
572, e).

280. Ofas: ‘‘Interlocutors, in referring to the words of the last
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speaker, use the sorist, where in English the present would be used.”
JoNEs. —&AAG, k. 7. A.: he speaks from experience. Cf. 789.

281. 0wov (G. 232, 3; H. 757). The apod. is dvaykdoas, to compe
the gods to what they may, not; wish (=égy uh é\wow). —od8’ v els dvhp, No
man (G. 77, 1, N. 2; H. 255). — &v tvvauro (G. 226, 2; H. 722, a).

283. xal emphasizes Tplra. —The text, ¥om, makes rpira subject, if
there is even a third point. The accent éor(, the common reading, makes
Tpira a predicate, if the things you have in mind are even less important, third
in rank. —wapfjs: from wapinus. —Td pi) od $pdoar (G. 263, 2, and ad
fin.; H. 847, a, second ex.; M. 95, 3, next to last ex.).

284 - 286. Notice the triple application of &vaf. —dvaxm (G. 186; H.
603). — opavra (G. 280; H. 799). — pdAwrra: modifies dpdvra. — oxowdy:
conditional. See lexx., oroméw, L., 4.

287, &v apyols=dpyds. Schol. Min. — Note the force of the mid.
voice.

288. Kpéovros elwévros: see 555. Creon gave (Edipus this advice after
they entered the palace together at 146. — 8uwhods: (Edipus first sent one
attendant after Tiresias, and then in his impatience a second.

289. pi) wapdv=el p) wdpeore, the regular construction with favud{w
(G. 228). See also lexx., favudiw, 1., 6, a, and Il., 1: A, 1V., and B.
This justifies the use of us.

290-292. While they wait for Tiresias the Chorus, emboldened by
(Edipus’ injunction in 283, says that there is another matter which occurs
to it (rd rplra), namely, reports abroad immediately after the death of
Laius that he had been killed by robbers, which reports, however, it sup-
poses now to have been forgotten. Line 290 is spoken meditatively. The
Chorus is acquainted with the action of the play only from 151 on, and does
not know that this same old (ra\aid) report was revived by Creon in 122,
123.— Baveiv (G. 260, 2; H. 717, b). The form of the verb in the orat.
rect. was Efavev. —88ovrdpwv : Creon called them (122) Ayoral. So Jocasta
in 716. '

293. (Edipns refers to what he had learned from Creon. He adds that
the only eye-witness of the deed (the servant that escaped, 118) is not im-
mediately at hand (épg). He does not send for this servant at this point
because of his momentary expectation of Tiresias, by whom he hopes the
whole matter will be cleared up. When he consulted with Creon within
the palace, doubtless the plan of summoning the servant suggested itself,
but was abandoned for the better one of sending for Tiresias.

2%4. v 84 : see lexx., uév, B, 1., 8; II., 4. —¥e: not the servant,
but the murderer. Note the number.
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295. The Chorus expects a confession. — pevet : Urouevel.

206. ¢ pif ‘o (G. 231 and 232, 1; H. 761). The antecedent of ¢ is
the object of gopei.

297. oivfehéyxwy,; the present tense)expresses certainly, ke is as good as
discovered, for the seer is here. Literally : there is one who convicts him. ove-
Aéyxwr is the reading of Cod. Laur. The future odtehéytwr occurs. —othe :
the two attendants whom (Edipus had sent after Tiresias (288), and the
boy that was the blind seer’s ordinary guide (444).

800 sqq. ‘‘The eloguent description of the high endowments with which
Tiresias as a seer iy gifted makes the ensuing disunion and altercation stand
out in more startling contrast, where (Edipus is led to doubt first the good-
will, then the power of the seer to help.” ScHN.— vopév: see lexx.,
vopdw, 11, 3. — 8iubaxrd, what may be learned, knowledge. — 8ppyra, myste-
ries. — Led by the hand of his boy-attendant, the white-haired and blind
old prophet here slowly ascends the stage.

302. wéAw : as Adiov in 224. — & xal, although (H. 874, 1, ex. and 874,
2, a). — 8¢ (G. 227, 2; H. 862, b).

303. s : its antecedent is wérw.

304. potvov: Ionic form. See lexx., ubvos.

805. xal gives a slight emphasis to the following words, indeed. — i\bag
(H. 698 ; M. 10, N. 5).

307 sqq. v I\Oeiv—el xrelvarpey § cmepdalpeda (G. 224 and 246 with
N.; H. 748 and 734, c). — wévnv : this is the only method of deliverance.

308, 309. Cf. 101.

310. 8¢ slightly contrasts o6 with Potfos ; ovv draws the inference that
since the god has done so much, the seer, as his ally, should also aid the
distressed about himself. — ¢Oovfioras : see lexx., pfovéw, I1I., 2: 3. —én’
olwvay : see on 55.

311. 856v : see lexx., III., 1.

313. The construction of the two clauses in 312 is carried on into this,
where we should have expected 7of pdoparos. The use of poouar here is
parallel to that of éx\dw in 35.

314, 315. lowév : as the verb subs. elul retains its accent in all per-
sons. — &v8pa has here a pronominal use. The infinitive of which it is the
subject is itself the subject of the copula that is to be supplied, of which the
predicate is xkd\hisros (wbvos). — &’ dv ¥xor, k. 7. A.: we should expect
d¢’ dv & Exp e xal dovyrar kdAwros wévwy (éorlv). See H. 760, d; M. 63,
4, (b). — ““¥xos refers to outward means, 8¢varro to inward, mental re-
sources.” — SCHN.

816. Tiresias says this rather to himself, in a low, distressed voice, and
with his head partly averted. — vé@\n Aég = Nvoirery. ScHOL.
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317. Ay (G. 234 and 225, ad fin.; H. 759). Cf. d¢g in 198. —radra:
its antecedent is the preceding sentence. The prophet came, not knowing
the recent course of events at the palace, and not stopping to consider for
what purpose his king had; summoned him,

318, 8udhesa, I altogether forgot it. — obx 8v ixépny : sc. e ui dudbesa.

319. 7l 8° ¥orwv, what ails thee? Note the accent of &rrew. The interro-
gation-point might be carried to the end of the line : what is the matter, why
18 it, how comes it, that thou hasbpme despondent ?

320. Note the inversion, T oév — o0 : &ydé — Todpdv. — 16 : sc. Adyos.

321. Swolow (G. 135, N. 1; H. 511, h). From diagpépw. — wiby : re-
ferring to dges, 320.

322. dmwus: cf. note on 280.

323. dbrwv: see 310.

324. With reference to what (Edipus had said in 305-315, as well as to
his last words.

325. ratrdv (G. 79, 2, N.; H. 234). —wébe (G. 216, 1; H. 739). —
The seer half turns to leave. )

326, 327. (Edipus excitedly interrupts him : ¢n the name of keaven, when
thou knowest (the truth), turn not thyself away from us, seeing we all as suppliants
here beseech thee ! — ¢poviv ye : the participle could be made conditional,
1f at least you understand the matter.

327, 328. Note the emphatic place of wévres in each verse.

328, 329. But I will never reveal what I know, (and this is my motive),
that I may not tell the evil plight in which thou art. The order is: éyd &° o
uh wore éxgpivw TEW, Gs &y elrw ph T4 od Kaxd.— ob pY ixdhve (G. 257;
H. 845; M. 89, 1). —&v émwe (G. 216, N. 2; H. 741).

330, 331. (Edipus questions with surprise and rising indignation.

332. Tadra: see references on rdde, 264.

333. 7l...éyxeas: ‘‘ The seer pauses and then speaks with compassion-
ate earnestness.” MITCH. — &\Aws, to no purpose. — 8v méforo : see the
references on Aéyoyl dv in 95,

334. He faces the prophet in a passion.

334, 335. dv wérpov $iow ob ¥’ Spybveas : compare —

And put a tongue
In every wound of Casar, that should move
The stones of Rome to rise and mutiny.
JuLius C&EsAR, Act III., Scene 2.

— dpybvewas (G. 116, N. 1; H. 349, rem. b).

336. dreykros kdre\ebnTOs, hard-hearted and impracticable. — avet (G.
114, 2, N, 1; H. 363, rem. a).
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837. dpyfiv: see lexx., the two meanings. — duépdw : cf. on 280. —
v ofjv : referring in fact to épy1fv, but capable of being interpreted of
Jocasta, in which case the added words duol »malovoar are especially signifi-
cant. (Edipus of course does not see this covert reference.

338. &N it Jéyas': emphatically repeating the first part of the pre-
ceding line.

339. 4v—4&v (G. 212, 2; H. 873, a).

340. & (G. 159, N. 4; H. 555). This is not the proper correlative of
rowira, which would be ola. There is an ellipsis: kearing such words (as
these are), which thou speakest in dishonor of the city.

841. For these things will of themselves (adrb=adréuara : SCHOL.) meet their
accomplishment.

342. That we may arrive at a definite settlement of the matter with as
little delay as possible. — xal: construe with Aéyew. — The reading oSxovy

...&mol; is perhaps preferable.

343. dv dphoarpe: cf. with &v wvfowo in 333, —mwpds : see lexx G, 1L,
2; C, 111, 8.

344. fims dypwrdmy (lorlv) = dypuwrdrys.

345, 346. And indeed I will in my anger pass over nothing of what I know.
‘When (Edipus declares in great passion that he knows that the prophet
was accessory to Laius’ death, his complete and lamentable ignorance is
brought into bold relief. — &s dpyis ¥w : literally, as (not thus) of anger
I have (myself), i. e. in the condition of anger in which I am (G. 168, N. 3 ; H.
589, fifth ex. fr. the last). —Soxav : as dpdwra in 284.

347, 348. xal, even, throws its force on both infinitives. Schn., among
others, says, ‘‘not in correlation with 7€.” — fupdvredoar : see 124. —
8oov, . 7. \., except so far as killing him with your oun hand.

850. Terribly angered at the charge made against him, the prophet loses
self-control and speaks the awful truth. — &\n@es, indeed? Note the accent
and see lexx., III., 2. — knpdypari: see 224-275. It was only by his more
than human power that Tiresias had any knowledge of this proclama-
tion. And yet (Edipus, in his passion, quite overlooks this so significant
fact.

3851, ¢mep (G. 153 ; H. 808, 2). — upéverv, abide by.

352. Cf. 238.

353. dvr. agrees with ol understood, the object of éwérw. — pidorop: :
cf. 241.

355. mod: see lexx., IL.: I, 2. —Tofro : i. e. 763¢ 70 pfjua, the charge
itself, though the punishment for it is meant. — detfeodar, thou wilt
escape.
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358. TéAnbés, x. 1. N., for I have in my bosom truth in its might, i. e. what I
have affirmed is true.

867. By whom hast thou been taught truth? Thou certainly didst never learn
it from thine art. .

368. wpds ood: sc. TdAnfés Sidaxfels. When the sentence is completed
in this way from what precedes, as if it is completed must evidently be
done, the statement is not correct in fact, since the prophet was far from
having been taught the particular truth in question by the king. Aside
from the purposes of grammar, however, it is not neccessary to press the
sentence too closely, uttered as it was in the heat of altercation. In the
mind of the speaker the instigation to speak is the chief idea, and what he
means by these two words is explained by what immediately follows.

369. Adyov : observe that a pronoun referring to this word is.to be sup-
plied as the direct object of each of the verbs in this and the two following
lines, with the exception of éxweipg.

860. #’xwapq Néyw, or are you trying me in talk ¥

861. The answer is to the former question.— elwelv (G. 266, 1; H.
770).

362. Ordo : ¢nul oe kupetv (Svra) povéa Tavdpds od (povéa) yreis. See
references on 258, 259, and lexx., xvpéw, I1., 3. Or ¢ovéa predicate to elvat
understood and xvpeiv transitive, its object being govéa to be supplied, of
which o will be the limit. }

363. mmpovds = Nodoplas. — xalpwv, with impunity.

364. emw (G. 256 ; H. 720, c). — dpylty : with reference to 335 and 345.
The human side of the prophet is coming out strongly.

365. Spoken with assumed indifference. —yé: seelexx., II.,2; A, 1., 4,
ad fin. — péry, in vain, without effect. — dlpficerar : fut. perf. of épd.

366, 367. Aeknbévar dpukoivra, hast unwittingly associated (G. 279, 2; H.
801). — phrdros : the reference is to hiswife. The use of the mas. plur.
designedly obscures the relationship. (Edipus had as yet no thought that
his wife was also his mother. — xaxod : as s in 108.

368. yeynOds: cf. the use of xalpwr in 363.

869. Yes, at least if there i3 any power in truth, Cf. 356.

371. Notice the remarkable assonance of letters and syllables in this
line, and cf. 425. There is a line in Cicero quoted from the Annals of
Ennius :

O Tite, tute, Tati, tibi tanta, tyranne, tulisti.
— &ra (G. 160, 1; H. 549, a, third ex.).

372, 373. &: obj. of évediei. Eng. order: & (Errw) oldels TQvde 8s odxi

Tdxa dvediel ool.
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374. You live in perpetual night, referring to his blindness.

375. PAayon dv: if the metre and negative had allowed, we might have
had here the opt. mood, SAdyewas dv. See M. 41, N. 4.

376. ot : emphatic]. contrasted (with " AzxsAhwr.

377. véBe: i.e. 70 o€ weoeiv.

378. When the prophet openly accused (Edipus of being the murderer
of Laius, the king could come to but one conclusion, that the seer, for pur-
poses of his own, was delibemtely falsifying. And how certain he must
have felt of this! His active mind immediately jumps to the idea of a
conspiracy. But it was not until the name of Apollo was mentioned, that
he suspected Creon as the seer’s accomplice. He rapidly establishes a
chain of evidence sufficient for himself : it was Creon who brought back
the answer from Delphi, and he it was who advised to send for the prophet.
Yea, this man and the blind seer have taken this time, when the city is in
such dire distress, to endeavor to deprive me of my kingdom !

380, 381. Téxvm, k. T. A.: ‘“ Art surpassing every art in the life of mun,
which is so full of emulous endeavors. (Edipus is thinking of the proof
which his solution of the enigma has given of his mental acumen, which
he here calls 7éxvy (in 398 yrdun), not without sarcastic allusion to Tire-
sias’ 7éxwn, 389. Cf. the counter-taunt of the seer, 440.” ScHN.

382. ¢vhdooerar, abides, is in store.

383. olvexa (o5 and &vexa) as a preposition is exactly equivalent to &vexa,
o having lost all significance. .

384. Swpnrév modifies #v (G. 63, N.; H. 209, rem. a). So alrqrév.

385. rairys repeats 77gdé 4 dpx7s after the relative sentence.

386. vmeNddv : see lexx., vmépxopmar, 111., 2; III.

388. 8o, k. 7. N, who has an eye for his gains only.

391, wds obyx, how dors it come that thou wast not, ete. — 8re (G. 12, N. 2,
and 17, 1; H. 70, D and 72). — paypdés : cf. on 36.

3923. ainypa: ohj. of dieureiv. — robmdvros = 700 TuxdrTOs, of the
chance-comer (G. 169, 1; H. 572, c). ’

394. pavrelas e, divinatione opus erat. — pavrelas, real inspiration.

395, 356. Which it was plainly munifest THOU neither hadst from birds nor
hadst learned from any one of the gods. — ¥xwv (G. 280 ; H. 797). — yvardy
(G. 166, N. 2; H. 556). See also on 384. — poAdv : cf. 35.

397. & pndiv elbds Oiblmwovs : eldibs, notwithstanding its position, ex-
presses condition (G. 277, 4; H. 789, e), and so its megative is u%, not oo
(G. 283, 4; H. 839). But I having come, (Edipus, even if (as was said, cf.
verse 87) I did know nothing, put an end to her.— viv : the Sphinx.

398. yvdpy : said in depreciation of the seer's ‘‘ art.” — kvpficag: see
lexx., xvpéw, 1I., 2.
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401. xhalwy, to thine own hurt. — xal o X&, k. 7. A : cf. 878.

402. aéyqharhoav : cf. 100 and 309.

403. Punishment would have taught thee what sort of things thou art plotting,
i. e. well punished\oinice\thou 'wduldst"have. bégun to appreciate how dan-
gerous a thing it is to attack the king.

404. The Chorus interposes. — elxdfovor, comparing (the impressions your
words have made upon us).

408, 8mas, k. 7. \. : the indirect question is in apposition with 7éde.

407. &pwrra : adverbially. — Nooopev, shall fulfil. See lex., III., 1. —
oxowely : sc. 3¢l from the preceding line : but it behooves us to consider this,
etc. (G. 269 and 134, x. 2). H. makes this the obj. rather than the subj.
of 8et (764, b, ad fin.).

408. Paying no attention to what the Chorus has interposed, Tiresias
addresses the king. — wrwréov (G. 281 ; H. 804).

409, Toib¢, k. 7. \.: as a prophet under the protection of Apollo, his
words would be held in reverence.

410, 411. Tiresias proudly declares the god his sole master. In conse-
quence, he needs not the patronage of Creon, for Apollo’s protection is
enough. — Kpéovros : as érwbvros in 393. — yeypdopar: see lexx., ypdopw,
A, 11, 8; A, IIL, 3.

412 sqq. Three sentences constitute the obj. of Aéyw : first, 9 xal...uéra ;
secondly, xal Né\nfas...&vw, and thirdly, ¢’ duger\yt...oxérov.— The ques-
tion, dp’ oloba, k. 7. ., in 415, is thrown in skilfully. The seer knew how
the matter of his parentage had once distressed (Edipus, and how calculated
it was now again to cause him pain. — émweds, k. 7. N, since indeed thou re-
proachest me even with being blind. Cf. 371. — Syntax of wé ?

413. W' e kaxod : cf. 367.

414. &0a: i. e. in thine own father's house. — For a similar change of

verb, see 54. — 8rwy : see on 366, 367.

416. adrod (G. 137, . 1; H. 675, b, and 676, ad fin.). — The reference
is to Laius and Jocasta.

417. pyrpds Te xal Tod ood warpds : epexegetic of dpdraAft.

418, Sewomovs : cf.—

And long upon my startled ear
Rang his dark courser’s koo of fear.
Byron, The Giour, 208, 207.

419, PMwovra oxbrov, seeing darkness, i. e. being blind. Cf.—

Looking on darkness, which the blind do see.
8uaks., Sonnets, xxvii.

420. PBofis Tiis ofis oipdwvos, echoing to thy cry.  * Particularly do verbs
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and adjectives compounded with a¥» or duod often take the gen. in place of
the dat.” MATTHIE, Griech. Gram., § 379.

421. motos Kibarpdv = wolov 8pos, with reference to the exposure of the
infant (Edipus, /¢4 Perhaps to)the route which he would take on quitting
Thebes.” JoNEs.

422, 423. When thou shalt have come to understand aright thy marriage, that
inhospitable haven (inhospitable “because eventually he is drivén out from it
upon a stormy sea), into which with favoring gule (his solution of the enigma)
thou didst sail in the palace halls. Perhaps dbuos is governed by &vopuov
(= dvoNBov), inhospitable, i. e. destructive. — Aysfiv, in 420, doubtless suggested
the figure which appears in dvopuor, eloéwrhevoas and evmholas. The appro-
priateness of such frequent use of the nautical metaphor us occurs in the
Greek tragie poets will be allowed, if the student will but call to mind that
the theatre at Athens, in which their dramas were presented, afforded from
its 30,000 to 40,000 unroofed seats a wide prospect of the expanse of the
Agean Sea.

425. 1. e. which will show thee what thou art, and that thou art thine own chil-
dren’s brother. — Note the sigmatismus.

426. mpds : see on 343. — Todpdy eTépa = Tods éuods Néyovs.

427, 428. Eng. order: &rw ~yap ol (1is) Bpordv 8oris éxrpiBioeral wore
xdxwov gof. Cf. the similar expression in 248.

429. (Edipus in this line turns to the Chorus. In his anger it is dlﬂicu]t
to say what he might have done to Tiresias, if he had not known and re-
membered the great reverence of the people for their prophet. This same
fear of incensing them was doubtless what stayed his hand in 402 and 403,
rather than that which he asserted, — the seer's advanced years. — sAbey
(G. 261, 1; H. 767).

430, 431, He turns again to Tiresias. — 8acoov (H. 662). —od wdlw,
k. 7. N, wilt thou not turn from these halls and get thee back? Notice the
variety of ways in which in his heat the idea of departure is expressed.

433. (True, I did so,) for, etc.

434. oxo\j: cf.—

I'1l trust by leisure him that mocks me once.
TiTus ANDRON., Act L., Scene 2,
— dv loraldpny, would I have had thee fetched.

435, 436. Uttered with the intention of again calling the attention of
(Edipus to the question of his parentage. — rowo(Be (G. 148, N.1; H.679). —
paspor : calling up udpa in 433. — yovedos 8, ol o* ¥$uoa, thy REAL parents.

437. peivov : Tiresias had turned to leave. — dxver : note the historical
present.
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438. Enigmatically : to-day will declare thy birth, and overwhelm thee with
calamity.

440. Tauntingly. Cf. note on 380, 381.

441. ols: see on 340,

442. v0xy : the seer virtually denies that (Edipus had done what he had
done réywp (380). He solved the enigma by a lucky hit, which the prophet
here ominously says o¢ dudheoer.

443. off po. péAe, I care not.

444. volvuy : in connection with of wot uéker. (Edipus, in the preced-
ing line, not deigning to ask what ruin the prophet means, has just de-
clared that it is a matter of no concern to him. — wai: Tiresias’ page.
The Sophoclean drama had three characters (wpéocwma) only at one time on
the stage, but these might be attended by any number of mutes.

445. xoplérw Bfira, ay, let him, spoken with bitterness.

446, owlels: fr. cevw. — Note that &v occurs twice in this line. Cf. on
339. .

447. &v odved §\Bov, to tell whichk you summoned me. Tiresias did not
come with the deliberate intention of revealing what he knew, and was at
first most unwilling to do so. See 817, 318, and 820, 321. There is a
bitter reference here to the fact that Edipus has forced from him this reve-
lation of his own pollution. — otivexa : see 383.

448, 8eloas: depends on dmeyr, and expresses cause. — €9’ 8mwov, in
any way. See lexx., &wov, IIl., 2; 1., 2. — wpéowwov : thy threatening
JSront. Cf. ' s Togk

Haughty as is his pile high-built and proud.
SAMSON AGONISTES, 1069,

449. ¥vBpa (G. 153, N. 4; H. 817).

451. For the repetition of ovros cf. 383 - 385.

452. Néyy, in name. — elra, soon.

454. Tudhds yap ¢k SeBoprdros: cf. —

How cam’st thou speakable of mute.

: ParADISE Lost, IX., 568.

456, ¥m: notice the anastrophe.

456, yalav : Attica. The self-exiled king wanders to Colonus, where
he meets his death. This forms the subject of the “ (Edipus Coléneus.”

460, bpémpos'-—- Thy adbrip owelpwy yuvaika. ScHOL. Cf. the passive
use of the word in 260.

462. Spoken bitterly with reference to 390. — ¢pdoxey (G. 269; H.
784). — Tiresias, led by his boy attendant, returns to the city. (Edipus
retires within the palace. The Chorus begins to sing the first stasimon.
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463 -512. The first stasimon. Analysis: the first strophe and anti-
strophe refer to the oracle sent by Apollo in itself considered, the second to
the dread declaration of Tiresias that (Edipus himself was the murderer.
More at length : — Who, pray, is the accursed one ? (xepoi») ; now should
he fly on the wings of the wind (vwuar), for the armed son of Zeus assails
(verérus), and the dread, unerring fates pursue him (dvamNdxyrot) ; from
Parnassus comes the command to track the murderer by every means
(éxvevew) ; for outcast and forlorn he wanders wide (xmpevww), striving in
vain to escape the oracles from the central spot of earth (wepurordras).
Dread are the words of the seer, and unable I to answer (d¢7opd) ; 1 hover
in uncertainty, seeing neither what is nor will be (éwiow); I know of no
quarrel between the Labdacid and the son of Polybus, by which my King
shall be conwicted of this deed (favdrww) ; Jupiter and Apollo are my stay
(etdores) ; a seer is but a man (é\nbsfs), and in wisdom one man may sur-
pass his fellow (d»ip) ; I would never assent to this charge against (Edipus
until fully proved (xaragainv) ; for how wise and good to our state has he
been shown (@dtmrols) ; I will not then believe him base (kaxlar).

463 sqq.. Who is he whom the fatidic Delphic mount (Parnassus) declared to
have done with bloody hands the most horrible of deeds? — & : see second note
on 151.

464. Aedls: see lexx., Aedgol, II., ad fin. The oracle of Delphi lay
under a lofty wall of rocks at the foot of Mt. Parnassus. Cf. 473 - 475.

465. Te\éoavra : an extended use of the supplementary participle (G.
280 ; H. 799).

467, 468. T is time for him to ply in flight a foot mightier than storm-swift

. steeds. — Twwwv : obs. that the sentence is condensed. — ofevapdrepov : an
adj. in agreement with wé8a. Lit. stronger, but here of speed, swifter. So
kpetooov in 177, from KPA/TOZ.

469. ¥revBpdoxe, is leaping forth. Cf. 263,

470. wup\ kal orepormals : as in 151 Apollo was endowed with the pro-
phetic power of his father Jove, so he appears here as an avenger, to pursue
the murderer of Laius with his sire’s lightriings. The two words by hendi-
adys. Connect them with ¥vowlos. — yevéras : generally father, but here
son. Apollo is meant. )

472. Kfjpes : according to Hesiod, avenging deities, daughters of Night,
and sisters of the Mere. See Dict. of Biog. and Mythol.,, CER. — é&va-
whdknror = dvaurhdxyrot, whom there is no escaping, from a privitive, and
dumhaxeiv, to miss, akin to IIAA/ZQ, to make to wander, the a being euphonic,
and the u inserted.

473 sqq. For the command flashed forth, just now having come to light from
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snow-clad Parnassus, to track the hidden man by every means. — O\ape pbpa :
cf. xawdy Ndumet in 187. The oracle brought by Creon is aptly compared to
a beacon set on the summit of the Delphic mount, to lead to the discovery
of the concealed murderer, ++ vsddevros ) cf. =

O thou Parnassus ! whom I now survey,

Not in the frenzy of a dreamer’s eye,

Nor in the fabled landscape of a lay,

But soaring snow-clad through thy native sky,

In'the wild pomp of mountain majesty !
CHiLpE HaROLD, L, Ix.

476. Schn. says, Tdv &5nlov, obj. ; 4vBpa wévra, subj.

478. mwerpaios, among rocks. This word corresponds to the two adverbial
elements, on' dyplav Vhav and dva dvrpa. — & Tadpos (G. 137 ; H. 500, c).

479. wobt : modifies povrg. — xnpedwv, outcast, living in solitude, referring
to the curse under which the murderer lay. See 236 sqq. — The figure in
these verses is suggested by lxvevew in 476. As a bull escaped from the
herd roams alone through the wild, rocky, cavernous woodlands, and is not
easily caught, so the murderer wanders, harassed and wretched, an outcast
from society, making every effort to escape detection.

480. peodpdala: Delphi was considered by the ancient Greeks to be
the centre of the earth. Cf. 898. — yas: the gen. is partitive and depends
on the included substantive, as if we had, & 708 péoov rijs ¥is duparod (H.
587, e). — &mwovoordltwy, shunning. — How entirely contrary to what the
Chorus pictures are the actions of the actual murderer! He is present
among them enjoying the association of friends, and using his every effort
to obey the commands of the oracle !

483 sqq. Fearfully then, fearfully does the wise seer trouble me, neither assent-
ing nor denying. For I am at a loss what to say.  But I hover in uncertain
expectation, seeing neither what i3 nor will be. The participles modify ué un-
derstood, the object of rapdooa. A second interpretation, but not so good,
makes Sevd the object of rapdooe:, and the participles agree with it in the
sense, as explained by the Schol., of o#re misrd ofire dmiora. — Obs. the
delicate use of pév and odv difficult to express in translation. uév in con-
nection with 8¢ in 487 contrasts the terrors caused by the seer's words with
the uncertain expectation of the Chorus (\wlow), inclining, however,
toward hope. 8¢ in 486 is causal, and almost equals ydp. od» is continu-
ative, joining the thought that precedes, the miserable state of the accursed
and the certainty of his punishment, to the allied but more definite one that
follows, — the accusation of (Edipus by the seer as himself the murderer.

487. wéropar 8’ \wlow : as we should say, to be suspended between hope
and fear.
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488. otr’ v8i8e— obr’ dwlow, neither the present nor future, i. e. neither
whether (Edipus or the seer is right, nor who will be shown the murderer.
— éwlow : lit. bekind. So our own poet —

j We)were, fair queen,
Two lads that thought there was no niore behind

But such a day to-morrow as to-day,
And to be boy eternal. — WINTER'S TALE, Act I., Scene 2.

489, 490. For what quarrel existed either between the house of Labdacus (and
the son of Polybus), or between the son of Polybus (and the Labdacide), etc.
So explained by the Schol. The disjunctive form of the expression makes
the name of the aggressor in the quarrel prominent, each in turn being put
first. — AaBBax(Bavg: Laius. Poetic use of plural for singular. — 7@
ToAdBov : (Edipus, the supposed son of Polybus (G. 141, ~. 4; H. 509,
).

492. Tavdv, in the present case.—¥pabov : with wépowbev translate as an
aorist, with wéb as a perfect. — The antecedent of 8rov is 7wés understood
to be taken with ¥uabov, at whose word I assail with proof the popular renown
of Edipus. Or the antecedent, as often construed, may be veikos, from
which, as a starting-point.

495, Oi8umdda : gen. See lexx., Olélwovs and Oldurddns, and H. 191, D.

496. Aafbax(Baig: the number as in 489. So also Gavdrwv, limiting
gen. of &wlcovpos.

497. &8#H\ov, mysterious. — Bavdrwy : an objective genitive.

500 sqq. But that a prophet among men surpasses me in wisdom, there is no
sure way of judging; but @ man might surpass wisdom by wisdom. Cf. with the
last sentiment 380. He is thinking of the success of (Edipus, and how
signally superior he was even to this same seer, Tiresias. Cf. 390 - 398.

505. toyw (G. 240; H. 760, d ; M. 67, 1, ninth ex.). )

506. 8pBSv : predicate adjective, before I should see their charge proved,—
pepdopévar : sc. d\wv (G. 278, 1; H. 790, a, and 791, a).

507. dv xaradainy, would assent. —davepd : in opposition to ddfAwr in
497. Nom. sing. fem.

508. adrp: (Rdipus, who is prominently in mind.

510. Boodwy, by actual test.

511. 79, therefore. — &x’ ipds dpevés, by my mind.

512. $PpAfice : from phiokdww, to incur a charge of.

513. Creon, who left the stage at 146 on the best of terms with (Edipus,
having heard with astonishment of the charge made against him by the
king, here hurriedly returns. He enters from the city through the western
parodos, and during his dialogue with the Chorus stands in the orchestra.
— 8elv’ ¥ : see 378 - 389, and sqq.
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514. Tipavvov: not our tyrant, but rather monarck, possessed however of
absolute power.

516. &rAnray, ill brooking it. — bv rails fupdopais Tals vy, in the existing
crisis.

517. The first efre is omitted. —els PAaBnv dépov, tending to injury.
Sc. 7.

518, Tod: thearticle points out a lony life as an unusual gift of the gods,
and one generally desired by men.

519. amlodv does not mean slight, small (uixpév), but single. He means
the injury done him wiil be manifold.

520. This charge damages me. — ¢pépw occurs three times in four lines.
See on 158.

521. &v wéhe: i. e. by those in the city, by the citizens in general.

522. xexAficopas : fut. perf. as simple future (H. 712 and a ; M. 29, N. 5).

523, 524. The Chorus says, in a conciliatory way, fo be sure (uév 54, like
pévrou: see lex., uév, B, 1., 3) this charge was made, but perhaps ruther in the
violence of anger than by a deliberate judgment of his mind. —rax’ &v : Wun-
der says that &v does not here belong to A0¢ but to the participle
Puwaodév. He has thus explained its force by a periphrasis : dA\a& roiro, Td
dveidos, 8 HNOe, Tdx' &v dpvTi BeBracuévor &y ety udMov, k. T. \.°

625, 526. From what was it shown that the seer spoke his words falsely per-
suaded by MY counsels? The singular inversion in To% mpés, and the position
of Tats dpals yvépass before 8, express the excitement Wnder which the
speaker was laboring. — Néyou (G. 243 ; H. 736, 1).

. 8271. Such was the report, but I know not with what proof. Sc. nWddro &r¢
Tals oals yvdpas wewbels & pdrris Tods Abyovs Aéyor. — yvdpuq, a ground for
Judgment, a proof.

528. Creon wishes to learn from the outward bearing of (Edipus, at the
time he made the charge, whether he was honest in what he was doing, and
sane, or not. — &, with.

529. Was this charge brought against me ?

530. The Chorus will not commit itself.

531, 5’ 8Be, but sce. :

532. Creon turns toward the king, who is entering from the palace. —
ovrog (G. 148, N. 2; H. 680. a). Emphasis on o,

534. txov (G. 237 ; H. 771). —Tod8e Tavdpds = éuot. (Edipus declares
Creon to be to him, in intention at least, dpovels and Agoris.

535. AMporis s dufs TvpavviBos : cf. —

~ the attempter of thy Father’s throne,
And thief of Poradise.
PARADISE REGAINED, 1V., 608, 604.
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538. &s od, k. 7. A.: dependent on some such word as vouloas, implied
in {dw. — &s od yvwplooyws, that I should not detect.

540. dp’ odx( (G. 282, 2; H. 829). — papov: with reference to puwplar
in 536. Y

542. 8, (a thing) which, etc. Cf. the similar use of the predicate adj.
(G. 138, N. 2, (c) ; H. 522, fifth ex.).

543. Creon, who during the preceding violent charge of (Edipus had
been in mute protest unconsciously approaching the steps of the stage,
here rapidly ascends them, and addresses his king face to face. —olod’ ds
arolnaov : Sophocles here in place of saying olo8" ds (for drws) mocfjoar 8ei;
or wolnoov &s keAevw, combines the two, and that not into woinoor, olo6’ s}
but the more remarkable expression of the text (G. 252, N.; M. 84, N. 8).

545. Thou art a sharp talker, but I am slow to learn from thee.

547. First hear now this very point (whether I am hostile to thee) from me,
how I shall tell it.— mpdra, before thou condemnest me finally. — Creon con-
cluded that he had been maligned to the king by his enemies, and believed
that he could clear up the matter if given a chance to explain. »iv indi-
cates his desire that this should be done at once.

548. Tour’ adré: here and in the ff. 1l. (Edipus repeats Creon’s words
sneeringly. — 8wws : the declarative conjunction (G. 249, 1, ex.).

550. adfablay xwpls Tod vod : see on 55.

552. oty, x. T. \., thou wilt not pay the penalty. — 551, 552, are spoken
with bitter contempt.

554. wabnpa : cf. on Adiov in 224,

555. See 288. v

556. oeuvdpavny : Edipus is now far from believing Tiresias such, and
uses the word ironically.

B57. And I still think that was good advice. — Bovhebpare : as dvaxre in
984, Like the phrase 6 adrds éuavrd.

558. wéaov mv' #8n Xpévov, kow long a (Twd) time ago —

559. Creon, whose mind is on Tiresias, breaks in on the question of
(Edipus.

560. &pavros ¥ppe, did (i. e. Laius, occurring above) disappear and
perish. — It will be noted that &ppe. (lit. s clean gone) has the force of a per-
fect. (M. 10,1, N. 4.) The perfect (8¢Bpaxe, has been doing) is the tense
Creon employed in the preceding line. This enables us to see the perti-
nence of the acc. of duration of time, xpévov, in 558.

561. I.e. paxpol wahawol 7 &v efnoav ol xpbvor, el perpnbeiev.

563. yé: cf. yéin 365.

564. ipvhoaro: see lexx., muriokw, B, 2. —&pod : as dpxfs in 49,
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565. otBapo! is the antecedent of the subordinate conjunction of time
implied in ordros (G. 278, 1, and 277, 1; H. 790, a), and is incorporated
into the relafive sentence (H. 811, a). Observe that it is transferred from
the signification of place|td-that of time,—at no time when I was standing by.

568. 7o Gavévros (G. 167, 3; H. 565).

567. Of course we made inguiry, but we learned nothing. The parenthetio-
question, més 8 odx(, strengthens wapéoxopev, which in itself is stronger
than the word used by (Edipus (¥oxere) in his question just asked. Creon
would show the earnestness that the people manifested. They began a
vigorous inquiry, but the overwhelming calamity of the Sphinx (130, 131)
paralyzed their effort. (Edipus refers to this partial and abortive effort in
the compound verbs in 129 and 258.

568. olros & codds : contemptuously repeating the appellation Creon
had given Tiresias in 563. ’

569. &’ ols (G. 153 and N. 1; H. 810).

570. (Edipus echoes Creon’s words, oida and ¢povd. So Creon in the
next line repeats otda. — (Edipus thinks that Creon, in the maxim he has
just uttered, it is well for one to be silent concerning the things he understands
not, is talking at him, and answers scornfully. — b ¢povidw expresses man-
ner, couldst say understandingly, and is retorted with a sneer upon the pnh
¢povd of the last speaker.

672, 673. The sentence depends on the verbs olc6a and Aéyois d», sup-
plied from 570. — é8ovvexa, that, equalling s or 8¢ (M. 78, N.). — 1ds ¢pds:
¢ “He would not have spoken, as he did (362), of my being Laius’ mur-
derer.’” Camp. The student will easily see the double meaning possible
in the words, ‘he would not have spoken of my murder of Laius.’

574. Creon was not present during the altercation between (Edipus and
Tiresias. Somewhat angered, he repeats olofa sarcastically. He now en-
deuvors to show (Edipus how unlikely a thing it is that he (Creon) would
wish to exchange his present honorable position for one bringing but little
more honor and much more anxiety.

575. a0’ dmwep, just as. That is, just as thou hast tried by interrogating
me to prove that I suborned Tiresias, in the same way do I wish to show
that that is impossible.

576, ixpdvdave: defiantly. —od ydp, k. 7. A.: (Edipus suspiciously
thinks that Creon is aiming to convict him of the murder.

677. yfipas ¥xeas : periphrastic perfect (M. 112, N. 7).

578. (Edipus was not expecting this sort of a question. So in place of
the flat denihl he was ready to make, he answers ironically, there is no deny-
ing THAT.
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B79. 8: as if uév occurred in 577, and there had been no interruption.
— radré : cogn. acc., being equal to iy avrip dpxiw, i. e. conjointly. Cf.
the lexx. for the cases allowed with dpxw in its second signification. —
Yoov : sc. uépos, with which connect yfis. Jocasta was queen in her own
right, and so she and'@dipus were' joint rulers of Thebes. But he, like a
man, arrogates dominion to himself. See not only his answer in the next
line, but also 237. — Possibly s is the object of &pxes.

580. He seems to evade the question. — 68\ovora (M. 108, 2, N. 6, first
ex.). This construction is quite common in this drama.

581. loodpar, am on an equal footing.

582. (Undoubtedly, and that is what astonishes me), for in this very thing
thou showest thyself even a bad friend.

583. ofk: sc. &v pawolumw. — el 8i8olns ye cavrd Aoyov, if thou wouldst
only render an account to thyself. — s &yd : sc. ool dldwus Abyor.

584. wparov: adverbially. So in the thought &reira occurs in 603. —
— el (G. 282, 4; H. 733). — &y : to be taken with é\ésfa..

685. &pxev §dv $poPoior : with Creon’s general sentiment, cf. —

Uneasy lies the head that wears a crown.
HENRY 1V,, Part II., Act IIL., Scene 1.

586. The circumstantial participle ébSovra expresses manner, just as the
adverbial phrase £d» ¢6Bocae in 585. Cf. the use of §rpecrov with that of
By in 65. — @e : a case where protasis and apodosis belong to different
forms. For &e see G. 221, N. Then the whole expression comes under
G. 227, 1. See here M. 49, 1, N. 8, and 54, 1.

587. &yé : emphatic. — pdv odv: a strengthened form of ofw, so then.
See lex., uév, B, 1II., 2. — ipelpwv ¥Ppvv, am of a nature to desire.

588. Tipavva : adj. use of TUpavvos.

589. ofr’ &\\os : évidently with reference to Tiresias, with whom (Edi-
pus had affirned he was in collusion. — &rlorapar, like olda, takes either
the participle or infinitive, but with a difference of meaning (G. 280, N. 3;
. H. 802). Cf. the construction in 284.

590. dvev péPov: contrasted with £ ¢péBowe in 585. — dépw, I obtain.

592. ¥xew : as kAdew in 429.

594. Not yet am I so misled. — fmarnpévos xvpa : cf. 258, 259.

595. rd ov xépder kald, konor accompanied with profit.

596. viv wion Xalpw, now I am on good terms with all.

597. oldev (G. 79, 1, N. 2; H. 233, D).

598. Make wév the subject of Tuxelv, and consult lexx., rvyxdww, B, 2.
Or it may be taken adverbially with what follows, rests wholly here.

699. xeiva: i. e. 70 avrds dpxew, while e is rUparva Spav.
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600. No mind that judges rightly (sees things as they are) could tumn
to evil,

601. THode s Yvopys, this way of thinking.

602. per’ &AMov: sed om 589. —TAainv: sc. dpdr from the preceding
8pavros.

603. In the second part of his address, 603 ~ 615, Creon exhorts (Edipus
to look at the facts and not rush into hasty judgment. — ¥\eyxov : in appo-
sition with the following sentence as a whole. The correlatives, Todro pév
and Todr’ &A\o, are distributively in similar construction before the two
imperative sentences. — ITvd&8¢ — medBov: no intentional play on the simi-
lar syllables ; nor in 70, 71, ITvfwd — wiGocro. That is, not cases of paro-
nomasia. See lexx., wapovouacia, 11.

604. Td xpnodévra : a case of prolepsis.

6056, Tepaoxéme : Creon calls Tiresias so, says Schn., with reference to
the meaning of his name, 6 7& relpea oxowdn.

606, 607. xrévys Nafdv, take and slay me (G. 254 ; H. 723, a).

608. yvdpp &bfi\ : lit. on the ground of an uncertain opinion, i. e. an
opinion concerning the soundnesg of which net even thou canst be certain.
Better, on a vague surmise. — xwpls is used absolutely, without evidence.

609. pa, without cause.

612. xal (H. 856, ). — éuBakelv is to be repeated before Blorov. — Tdv
wap’ atrd Blorov, one’s own life.

614, 815. ‘Because the Lad but too easily betray their worthlessness,
while the good are often modestly retiring, and the recognition of their
worth is a work of time.” ScHN.

616. A cantious man wonld judge he had counselled well. — cﬁku.povp.{vp
as wdoe in 8. — arecelv depends on edAaBovuévp.

617. Connect $poveiv with hoth Taxeis and dodalels, a kasty judgment
is unreliable. Colloquially in Eng., ‘“slow and sure.” — Note how appro-
priate dogaleis (a priv. and ZPAA’AOMAI) is to the figure employed in
weoelv. o

618. ‘“‘When my secret enemy is swift in his advance.”” Camp. —
(Edipus will hear no arguments. —rax?¥s mg is predicate to xwpg. Tis
with adjectives indicates that the epithet must be taken in a restricted
sense. See lexx., A, 8: TIZ, IV, 1.

618, 619. Cf. with this —

‘We must be brief when traitors take the field.
RicHARD III., Act IV., Scene 8.

620. To®8e: referring to odwBovhedwr in 618, but at the same time

meaning Creon.
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621. Will have been accomplished, etc.

623. Ovijoxev — duyelv (G. 202, 1, ad fin.; H. 716, a, ad fin.).

624. Sc. éroiuos Ovhoxev before Erav, k. T. . — Td Pplovelv = & éuds wpds
aé ¢pBévos. See 382,

625. Dost thou speak as determined neither to yield nor obey? The king de-
mands unconditional obedience. — The altercation has now reached its
highest point, and finds expression only in short, condensed sentences,
which the speakers deal at one another like blows.

626. Td yoiv dpdv : sc. €D ¢gpovoivrd ue BAérers.  So in the first half of
the next line ; sc. b ¢ppovelv oe.

628. el 8¢, but what if, etc. — fuvins : pres., not imperf., indic. — &prréoy
(¢pol ood) Yy’ 8pws, ay, I must maintain my authority even then (G. 281, 2
H. 804, b). Or dpxréov passively, thou must obey. .

629. Never, if thou rulest unjustly. — &pxovros : sc. cod. A gen. absol.
—améA\s (G. 157, N.; H. 541, ad fin.).

630. mwéhews (G. 184, 2, N. 1; H. 571). — Creon would have a claim
upon the state, not only as a citizen, but also as brother of the queen.

632. Tfivde: use in English an adverb (H. 678, a, sec. ex.). Or dewrce
ks, cf. 811. ’ :

633. &b 0éoBar, o settle.

634, 635. Jocasta enters from the palace. As she comes, the two men
pause in the midst of their altercation, at the words of the Chorus, and
turn to meet her. —ordow yAboofs, sirife of tongues. — dmfipacOe : see
lex., émalpw, I., 4. The force of the middle can be expressed by, against
one another.

26. Bua xwolvres xaxd, fo stir up private quarrels. Cf.—

What ! in a town of war,
To manage private and domestic quarrel !
'T is monstrous. OTHELLO, Act I1., Scene 8,

637, 638. A fine example of the different uses of od and pf in inter-
rogative sentences (G. 282, 2; H. 829; M. 89, 2, N. 2). —o&d 7e: Joc.
addresses her husband imperiously. —otkovs : the place whither. It is fan-
ciful to draw a distinction of meaning here between otkovs und oréyas. A
variation in the verb similar to this in 414. — el = wopedop.

639 sqq. Creon seizes the first opportunity to address her : O my sister,
thy husband designs a terrible deed, of these two evils, either to banish me or to
take and kill me, having determined upon — Yea, I HAVE, for, etc. Notice
the great excitement under which ¢he speakers labor. Before Creon can
complete his sentence, Edipus breaks in on him. See 325. Jocasta would
easily gather from the connection which punishment Creon meant.
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643. Todpdv edpa, my person, me.

644. dvalpny: the mood as in 81.

645. dv : attracted.

646. Tdde (G. 160, 1; H. 549, c).  Sc. a’rd with the verb.

647. péMora pév, first and above all. —Tév8’ 8prov Oedv, this oath sworn
by the gods. Objective gen. The reference is to dpafos in 644.

648. xal, also.

. 649 sqq. “Sophocles has here employed the Chorus with great skill.
‘Without any pause in the action, which must be continued until the collo-
quy between Jocasta and (Edipus has taken place, the short musical strains
which allay the exasperation of (Edipus, and assure him of his people’s

#loyalty, also relieve the mind of the spectator from the tension caused by
the preceding dialogue, and prepare him to give undivided attention to the
central scene, —in which the first doubt is suggested to the mind of (Edi-
pus, while the impious confidence of Jocasta is revealed.” Camp.— The
Oxford trans. : “Be prevailed on willingly and sensibly.”” Campbell translates
better: ¢‘ We pray thee, bend to our request thy will and mind.” The Chorus,
believing that (Edipus, in his accusation of Creon, is in the wrong, entreats
him to be differently minded (¢povioas), yield his hitherto, in this matter,
stubborn will (@elsoas), and be prevailed upon (wfof) by their united
request. Jocasta had just besought him to believe Creon.

651. In what wilt thou, then, that I give way to thee? — elxdbw (G. 256 ; H.
720, c).

654. xaraldeoar : first aorist imperative middle.

656. ¢pdle, x. T. A.: he speaks impatiently.

656, 657. That thou accuse (dv alrlq Pakeiv) not nor dishonor with an ob-
scure suspicion the friend that has bound himself by an oath. Sc. xpy{w.— The
adverbial phrase oVv &¢avel Adéyyp, (with which cf. yrduy ddhy, 608)
modifies &ripov.

658, 659. (Edipus still believes it was Creon who had charged him with
the murder of Laius. Cf. 703. If Creon should be let off, then he would
press his charge and bring (Edipus, innocent though he should be, to pun-
ishment. — &wlorw : imperative. — gnrav: cf. the use of épdvra in 284.

660 sqq. *‘This solemn adjuration, made by the whole choral body with
uplifted hands and while a vernal sun, it may be, was shining brightly
over their heads, must have produced no small effect in the theatre.”
MITCHELL.

661. Oedv (G. 163, N. ; H. 545). — wpdpov : seeing, but not understand-
ing, the existing confusion, and muchedesiring that (Edipus and Creon may
be illuminated and brought to understand one another, the Chorus swears
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by the sun as foremost of the gods, which, as the god who brings all things
to light, in their present exigency he is to them.

662. 49¢os: cf. aféws in 254.

663. §T. wipartov sustains (the antecedent being incorporated) the rela-
tion of cognate accusative to éNoljav; as if the poet had said, Tiw wvudryp
&rdheiav. — wipatov: predicate to éorl understood.

665 sqq. But the wasting (pOwds, sce lexx.) land consumes my wretched
soul, if she is to add to her other evils these which arise from you two. But see
lexx., mpocdwrw, I1. —mpoordye (G. 221, N.).

666. $Ouvds: cf. 25-27.

669. & 8¢: cf. ol ¢ in 108.— 8’ oliv, well then.

671. orépa: see on 426.

673, 674. 1t is evident that thou yieldest (elxwv as &wv in 325) sullenly, but
weighed down by remorse wilt thou be whenever thou shalt have passed from thy
anger. Cf. the Schol. : d7\os el dndds elkww, Srav 8¢ éwl 70 mépas ENOps Tis
Spyiis, Tére Bapéws oloeis T wpdypa. olov, peravorfoers xal ddwa évBuum-
G40y. — OQupod : a poetic gen. of separation, or the gen., says Dind., quod.
wepdoys idem est, quod wépav fis. — Schn., taking orvyvds actively, translates
differently : pldinly thou art full of hatred toward me, though thou yieldest, etc.

677. byvaros, without discernment. —év 8 k. T. \., but in the estimation of
these the same as ever. But perhaps toes =dikatos. Schol. Min., followed by
some of the commentators. — Creon exit.

678 sqq. The Chorus addresses Jocasta apart, and entreats her to con-
duct (Edipus immediately into the palace. The king stands at one side
wrapped in moody thought. The queen, though she was herself desirous
at 637 that (Edipus should at once go within, now refuses to comply with
the request of the Chorus until she learn the occasion of the quarrel. This
very natural action on her part leads skilfully to the unravelling of the plot.

680. Sc. xoud alrév. —fims A TIXN, what has happened.

681 -683. An unfoundcd suspicion found vent in words, and words even when
unfounded sting The Chorus speaks with designed ambiguity. What it
says may refer either to the accusation of Tiresias and the consequent anger
of (Edipus, or the charge that the latter himself made against Creon, and
the distress with which he thereby afflicted him. —Aéywy is a vague gen.
depending on 8¢xnans.

684. 4pdoiv 4w’ adroiv: sc. APe. Jocasta has in mind (Edipus and
Creon. — valxi: compelled to answer the question as to these two, the
Chorus says yes, though it evidently shrinks from giving Edipus pain. Its
good-will to him is so extreme as to make it unjust; for it says this un-
Jounded suspicion was mutual, which was not the fact.
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685. wpowovovpdvas: see lexx., mpowovéw, II., 2; II.  Stronger than
the simple verb.

686. W\ngev: sc. 6 Aéyos.

687, 688, (Edipus, who has heard the last words of the Chorus, loses
his temper, and says, dost |thou see towhat thow, art come, honest man though
thou art at heart, leaving my interests out of view, and trying to blunt my wrath ?
He means that, if it had not been for the Chorus, he would have punished
Creon. xarapBiivay (G. 200, N. 2; H. 702, ad fin.). The principle
extends to the participle. Cf. éxrpérovra in 806.

689 sqq. The Chorus again (see 660 — 664) protests its loyalty : Prince,
I have said it not once alone, but know that I should be proved beside myself, desti-
tute of sense, to abandon thee, etc. — wedpévdar dv: in the orat. rect. wepas-
phvos &v el — voordlopar (G. 227, 1; H. 750).

694. On the correlation of Té—ré here, cf. on 35, where an exactly
parallel case occurs. Similarly xkal— xal in 52, 53.

695, 696. cakebovouv: the image is continued in odpioas, didst speed on
her course, from odpos, a fair wind directly astern. —kat’ 8p8év : the same
phrase in 88.

697. yévoro (G. 251, N. 2; H. 721, a).

699, Thou hast conceived so great wrath. — mwpéyparos: see refs. on 48. —
¥xes: see lexx., B, 1V.,1: A, IV, 7. Cf. the use of &ew with the perfect
participle in 701.

700. For I respect thee more than these do. The Chorus, 685, had refused
to explain the matter to the queen. Or, I respect thee more than I do these,
i. e. am more willing to comply with thy request than with the desire of
the Chorus, who want the matter dropped. The latter interpretation
accords better with the emphatic oé.— ¢ As he turned from Creon to the
Chorus, 671, so now, being angry with them, he turns gladly to Jocasta.
‘With similar impetuosity he breaks away from her, infra 1078.” CaMp.

701. Kpéovros: answering to wpdyuaros in 699. Sc. ufvw Toofvde ori-
cas &xw. —ola, K. T. ., in respect to what he has plotted against me. Epexe-
getic. — The whole line can be expressed by rdw Kpéovros ﬁou\ew.cd.rwr,
where the second word answers to wpdyparos.

702. Speak, if, though charging the quarrel on him, thou art willing to speak
plainly. Jocasta has heard enough ambiguous statements, and demands
impatiently the cause of the quarrel.

703. Creon had said nothing of the sort. What (Edipus means can be
gathered from 705, 708.

704. On his own knowledge, or by report ?

705. Nay, rather (see lexx., uév, B, 1., 2; II., 6) by introducing, etc.
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708. Explained by Triclinius: adrds ydp wepl robrev xabdrat oryg.—
DevBepoiv orépa is literally to free one’s mouth of a subject. (Edipus means
that Creon himself has never directly made the charge, but always through
Tiresias as & mouth-piece,

707 sqq. ‘‘The catastrophe hangs upon this speech. Jocasta, in endeav-
oring to direct the attention of (Edipus from the charge of Tiresias, inci-
dentally mentions a circumstance which confirms the charge. The contempt
bere thrown upon the oracles by Jocasta, is the sin which justifies the catas-
trophe as far as she is concerned. It is also a sin which is ingeniously
made to be the occasion of its own punishment.” JoNEs.— o0 vy, k. 7.\,
letting then these things go of which thou speakest, hearken thou to me, etc. With
dopels geavrdy sc. TobTwr,

708. ool (G. 184, 3, N. 5; H. 599). So sometimes in English. Cf. —

Here’s a scull now hath lain you I’ th’ earth three-and-twenty years.

HaMvrer, Act V., Scene 1,
8o, TAMING OF THE SHREW, Act I., Scene 2.

709, ¥xov is here used as the middle éxbuevov, depending on, having to do
with (G. 171, 1; H. 574, b). Jocasta does not mean to say that mortals
have no share in the art of prophecy, the sentiment toward which the Cho-
rus inclined in 500, but that absolutely no dependence is to be placed upon
it, and that men in consequence should pay no attention to it.

710. obvropa, briefly.

711, 712. ofx dp&, x. 7.\, I wun’t say it came from Phoebus himself.
Spoken with more or less contempt. As much as to say, although I be-
lieve it, I won't say so, in order that I may not seem to blaspheme the god.
In 720 she says, without qualification, that Apollo did falsify himself.

713. 4igor: the mood as in 526.

714. 8o yévorro, who should be born. The original prophecy was—
alrov fitee poipa wpds waidds Oavelw, BoTis &v yémray, k. T. N,

715. xal=«alro.. —Tdv pév: i. e. Laius. Contrasted with waidds &¢ in
717. —yé strengthens mép, which means at all events, at least.— févor: says
Jocasta, not only did not his own son kill him, but also even those who did
were foreigners !

716. Tpvwhats dpafvrols : these words give (Edipus the first suspicion of
the truth. See 730.

717. Literally, but as to the birth of the child, three days had not intervened,
when, etc., i. e. the child had not been born three days, when, etc.

718. xal: temporal. — &pfpa : in partitive apposition with v{v, which is
the object of the participle. — For the manner in which (Edipus was ex-
posed, see the Introduction ; also 1032, with the note on 1034.
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719, 8pos: Citheeron.

720. tvradba, herein, as in 582.

721, 7122. ofre Adiov, k. 7. A.: a repetition in a new form of the preced-
ing thought, odr’ éxeivoy, x.: 7. A. — 10 8Bewdy (G. 137, N. 8; H. 502, a
and b).

723. Not spoken with much reverence.

724, 7125. dv (G. 171, 2; H. 576). — dv yép, x. . \., for whatever things
God seeks as necessary, these unaided will he easily bring to light. #yoww & ~ydp
& o Oeds T, wpéwovra Kplvas {yreiobar, pedlws, Hyovw evxbhws, adrds Selfer.
Schol. Min, Necessitatem sive utilitatem rei dixit pro re qua opus est.
HerMANN. This apparently devout sentiment, coming on the heels of her
blasphemy, cannot be supposed to mean much to Jocasta. She speaks in
too vague a way, the anarthrous feés referring neither to Apollo nor to any
particular deity, but meaning god in a general sense. But to the pious
spectator her words mean that whatever the god determines to do, he easily
accomplishes of himself, and they find a startling verification in the im-
pending catastrophe. That is, Apollo commands the discovery of the mur-
derer, and discovered will he be before the day's close.— alrés = drev
pavrelwy.

726, 721. An exclamatory sentence.

728. peplpvys: a causal gen.

730, mwpds Tpirhais dpafirols: see 716,

731. Mgavr ¥xa: cf. orioas Exews in 699.

732. ol: relative adv. of place.

784. &3 Tadré: not meaning to Phocis, but to the same place in Phocis, for
both Delphi and Daulia were in this cogntry. The third road, starting
from the point where they all met, led to Thebes. — Cf. the similar qmis-
gion of the preposition with one of the nouns in 637. .

736. And what length of time has elapsed since this event # —roiabe (G. 184,
8, N. 1). And supplying ropfeic:. (H. 601, a).

736, T37. oxddv: see lexx., IV., ad fin.; II., ad fin. —¥xwy épalvov,
didst appear as ruler of this land,

738. Spoken half aside.

739. But why is this a cause of alarm to thee? Why dost thou take this to
heart ?

741. xlva 8, x. 7. A. ; literally, but what point of life (ke was) having, i. e.
how far advanced he was in years. — #ifys: properly youth, the time when
the beard begins to grow, but here used as applicable to any period of life.
Perhaps the speaker has in mind the unexpected strength and vigor (char-
acteristics of youth) which Laius displayed in attempting to force him
from the road.
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742. He was a man of large statire and just turning gray. — XveiQey: liter-
ally, getting downy, generally applied to the first appearance -of the beard in
youth, but here to the first gray hairs as the sign of cowing age.

748. Jocasta does not know what astartling comparison she is making,
and that the likeness between the old king and the new is that between
father and son.

744, 745, otpor Téhas: (Edipus is terribly affected by what he hears.
Jocasta looking upon him says in 746, éxvé Toi, k. T. A —¥oud épavrdy,
K 7. ., I seem to have unwittingly exposed myself just mow to terrible curses. —
dBévar (G. 203, N. 1).

747. ) BMéwov, k. 7. N, lest after all the prophet sce only too well. With
reference, doubtless, to the reproach he had cast on the seer in 371.

749, pabotoa, if I have learned, i. e. know, them.

750. Pawds, thinly attended.

751. &Bpas: see lexx., V1., 1.— ola, as.

752. They were five all together.

753. &mhvy pla, a single chariot. Laius was travelling unostentatiously.

754, The five men and the single chariot are so exactly what (Edipus
remembers, that the terrors of conviction seize him.

755. dpiv: with reference not only to Jocasta but also the other Thebans.

756. Cf. 118.

758, &’ dS=dn’ éxelvov Tob xpbvov & { (G. 153, N. 2; H. 808, s, and
810).

760. Hucérevore: the olxevs recognized (Edipus as the man who had done
the bloody work at the triple ways. His earnestness and desire to get
away from Thebes would be explained to Jocasta, who, of course, did not
know the real motive, by his love for the murdered king.

761. dypobs: as dorvin 85. With vopds, &rl is expressed for the sake
of variety. Or ér{ can be supplied with dypods from vouds. 8o in 637.—
odé (G. 79, 1, N. 2; H. 233, D). .

762. dorews (G. 180, 1, and 174 ; H. 684, f).
763, & y &vfip, k. 7. A : Jocasta means this man had done more for her

than might have been expected from a mere slave. This remark would
recall to the spectators the fact that this same servant was he who exposed
the infant (Edipus on Mt. Citheron.

765. The form of the question implies an earnest wish on the part of
the interrogator (obs. églesar in 766), and to this the answer is made in the
next line, wépeorv, it can be done (M. 82, N. 5). The sentence is exclama-
tory rather than interrogative.

767, 168. I fear me, O wife, lest I have said too much ;3¢ % on acoount of
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this I wish to see him,— wéAN’ &yav: in particular what is given in 236 -243.
Cf. 816 - 820. — pot (G. 188, 3; H. 600).

T70. xé&yé, I too, as well as thou.

T71. orepmbis: sc, moif [nadra, uabel, - For the mood see éxgrfpw, 329. —
¥y, (now) at least, when, etc. —\wlBwv: é\xis is here the ezpectation of
something bad.

T12. 1¢ (G. 84; H. 244, b). — xal, besides this. — pelfom, more worthy.
Schol. Cf. 769.

T73. 8W...Uv, when at such a crisis in my life.

TT7. TouéBe, such as I shall relate to thee. —pol éméory, befell me. — Bav-
phoar (G. 261, 1; H. 767).

T78. Not however worthy at least of the earnest heed that I gave it.— owov-
84s (G. 178, N.; H. 584, e).

779, 780. For at a banquet a man overcharyed with wine brands me, as we
are drinking, with being a supposititious son of my father. We should have
expected, in place of the dependent clause, the adj. in the acc. as predicate
modifier of pé, xake e FAaoTy.

781, Papuvlels: sc. x6Ay.

782. xaréoxov: sc. éuavrév. — Barépq (G. 11, N. 2; H. 68, rem. c).

783. pyrpés (G. 182, 2; H. 589). — Svopdpas Hyov, they were regurding
with anger.

784. 1¢ pebévri: the adverb duopdpws, denoting disposition toward an
object, is followed by the dat. just as the verbs dusgopéw, xaleralvw, ete.
(G. 185 ; H. 595, b).

785. I. e., I was pleased at seeing how grievously they bore the insult
that had been offered me. Of course Polybus and Merope, from the start,
treated the man’s charge as a foul slander, never giving (Edipus the slightest
ground to believe it was true. But he was a man of sensitive mind and
could not forget it, slander though it was. It kept creeping upon him as
time passed on until it got full possession of him, so that there was finally
but one thing for him to do, — consult the oracle, and be forever freed from
his trouble by its holy utterance. ' ‘

T88. Ueipwe: sc. éué. Literally, to creep under, or, as we should say of
an involuntary (expressed by ¥w6 in composition) feeling, to creep upon, to
cel possession of.

787, Unknown to my parents.— Nébpa (G. 182, 2, ad fin. ; H. 589, last
ex.).

788. &v: as od in 758. For the case of the relative required by its own
sentence, see G. 188,1; H. 611. For the case of the antecedent, see Q.
180, 2, N. ; H. 584, b,
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789. dvyov: the oracle refused to enlighten him on the subject of his
parentage.

790. 46ha xal SBevd xal SVorqwa: just as the oracle that follows is
threefold. — wpouddvn Néywv, ke clearly uttered.

791, &s xpeln) that'I was doohied.

792. And that I should muke manifest a race unendurable to the eyes of men.
— &pdv : parallel in syntax to sAvew in 429.

794, 795. Cf.—

Bave back to England, all the world s my way.
RicHARD II., Act I., Scene 8.

795. That is, judging where Corinth lay by means of the stars, and so
keeping clear of it. —7d Aowwdv (G. 160, 2, ninth ex. ; H. 552, a, eighth
ex.).

796, 797. Where I should never see come to pass the disgrace predicted by
those evil prophecies concerning me.— bvfa.: i. e. éxeloe &vba.— Srolpny (M.
65, N. 1, (a), first ex.).

799. 8\\vobas (G. 208, N. 1).

800. xal oo, k. 7. \.: these words give him pause to collect himself as
he approaches the critical point of his story. — TpuwAfs : the all-important
word (cf. 716 and 730), and so, emphatic, not only from its isolated position
at the end of the line, but also since it begins the sentence.

801. 8re: see on 391.—: imperfect of elul. — dBotwopdy, journeying,
on my journey.

802. «fjpvg: cf. 753. —mwhucfis, drawn by young horses. Because they
. were travelling through a rough, hilly country.

803. &wfiyns: cf. 753. —olov ob diis: cf. 742, 743.

804. 8 0’ fiyepdv: there were five persons in the company. See 752.
The herald with his staff preceded. Then followed the driver, who, at the
time (Edipus met them, was leading the horses over the hilly road. With
reference to this (Edipus calls him #yeudv. Then Laius in the chariot, and
behind two attendant servants, one of whom was the olxeds mentioned by
Jocasta in 756.

805. #Aavvérmy (G. 200, N. 2; H. 702).

806. &xrpéwovra: cf. on xaraufAtrwr in 688.—rpoxnAdry: the drye.
pdw of 804.

807. 8 dpyfis: the same expression in 844, —dg 3p@ pe: sc. malovra
T0v TpoxIAdTYY.

808, 809. Construe 8xov, denoting the origin of motion, with xadixero
in the next line, and cf. Sdfpwv in 142. — péorov xépa pov, the middle of my
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head. — Buwhols wévrpoion : a goad with two prongs, nsed to urge on the
horses,

810. Yomv: sc. Tlow. — cuvrdpaws, instantly.

811, & THoBe xewpds : with appropriate gesture. *“The son shows his
mother the very hand/with ‘which(he slew his father. There is an uncon-
sciousness in the expression which calls forth at once horror and pity. For
(Edipus, though beginning to be doubtfully aware that he has slain Laius,
has as yet no idea of his relation to him.” Came.

813. gdpmwavras: there seems to be a discrepancy between the statement
of (Edipus, when he says that he killed them all, and the declaration of

" Jocasta in 756 that one attendant escaped. Wolff explains, that the

attendant in question, struck by the hand of (Edipus, fell to the ground
and either pretended death or was actually so stunned as to be senseless.
After the latter left, he rose and fled back to Thebes with the report of the
death of Laius.

813, 814. ol B2 T, k. T. \., but if this stranger I have mentioned had any
connection with Laius, etc. (Edipus tries to fight off the conviction that is
coming home to him, that the man he had killed was Laius himself. —
§évp depends on wpoofike and is parallel in syntax to Bwpuois: in 16. —
Aatyp stands with ovyyevés (G. 186; H. 602).

815. To98¢ y' &vdpds: i. e. myself. So in 534. He strikes his breast
with his hand.

817. To whom it is not allowed any one of the aliens or native citizens to receive
him in their homes, etc. — §évwv : aliens dwelling in Thebes. These are a
part of the class represented by y#s 77j0éé Twa in 238, on whom the com-
mands of the king were laid in 236 — 243,

819. @Bev: change of dependence from upon a negative clause to an
implied positive, as in 241. Sc. xp% wdvras. — rdBe, the object of mposmi-
Ocls, is repeated in the more specific expression, Tdo8’ dpds. “Note the
growth of the idea in the mind of (Edipus. He now imagines as certain
what he at first treated only as a supposition.” Came.

821. By the words, Aéxn...xpalve, the spectator is led to remember how
much more terrible his pollution is than (Edipus himself knows. And yet
how terrible even to him. As he pauses and looks at Jocasta, once the
wife of the man his own hands murdered, how horrible must seem to him
the truth he utters ! — &v has here an instrumental force.

822. dvwep: obs. the lack of agreement in number between the pronoun
and its antecedent. '

823 sqq. € pe xpf, k. T. A. : the three conditional sentences of co-ordi-
nate value of which this is the first, whose verbs are xpf, dorl, and 8e,




NOTES. . 129

depend as subordimate members of the complex sentence on the principal
member, dp’ obx\ wis dvayvos. The first and second are united copuls-
tively by xa{ the second and third disjunctively by 4 ; the third, that is,
cannot be realized unless the second fail.

824. pfjome: a crasis.

825, 826. wavpiBos: as he supposes, Corinth. The case as that of dyo-
pds in 161. — yhpows pyrpds, in marriage with my mother. pyrpbs depending
on ‘yduos is at the same time a subjective and an objective gen., since mar-
riage is a reciprocal act.

828. &n’ apod Salpovos is a predicate adj. phrase denoting source and
modifying redra, and is used after xpivov just as xpdror in 83 is used after
kplvovres.

829, &pboln Adyov, would guide his speech aright, i. e. speak the truth?

831. Tatmyv #fpépav: when the conditions beginning with # <yduoes in
825 would be fulfilled.

833, Balny &pavros: as in 560. — iBelv (G. 274, N. ; H. 768).

835. dxpddys (G. 239, 2; H. 758 and 760, a).

837. The infin. phrase, Tov...wpoopeivas, is in apposition with rocod-
rov and is modified by puévor. — v Borfipa: cf. as to syntax 7o» Tpoxnhd-
T in 806.

838. And what, pray, dost thou expect afler he shall come? — wedaopévov:
8c. alirod.

839, 840. v ydp, x. 7. \.: the moods as in 216 and 218.

841, mwepurody, remarkable.

842. Cf. 716. —Aqorés: emphatic by its position. In construction as
Adior in 224. — dvvéwey : representing the imperfect indicative.

843. xaraxrelvarev (G. 203; H. 717, b; M. 21, 2, a).

844. &yé: emphatic. — Cf. note on 124, 125.

" 84b. rofs: the restrictive article distinguishing woX\ofs as before men-
tioned.

846. oldfwvov (01’02 and {wwups), girt up alone, i. e. travelling alone, since
to gird one’s self was a necessary preparation for a journey.

847. péwov : as the heavier side of the scale.

848. $avdy, uttered. Note the change of meaning from the root signifi-
cation of -guims, and cf. the example given in the note on 187. —dg davéy
(M. 113, ~. 10, b). Jocasta speaks with all possible emphasis,

849. iBadely, to retract. — wéuy : not of time, but strengthening éxBa-
Aetv, a8 in the English phrase, ‘‘to take a thing back.”

851. 8’ odv, so then. — 7\, in any respect.

862. “ Will never-show the murder of Laius to de tn true accordance with the
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prophecy.” CAMP. — Jocasta’s attempt to show that the oracle concerning
Laius had totally miscarried, although made with the intent of calming the
mind of (Edipus, was irrelevant, for entirely disregarding everything else he
was now all concerned to, know what were the facts of the triple cross-
roads. And so, while assenting in 859 to what -she had said, he persisted
in demanding that the olxevs (756) should be brought at once.

853. 8pBdv : predicative, as in 506. — 8v ye, k. 7. A. : a causal sentence
(G. 238).

864. Buime: 8.4 in composition here means expressly or distinctly.

865. Cf. 720 sqq. — viv : Laius.

857, 858. pavrelag: governed by ofiwexa. — otire T(jde— othre 1B, nei-
ther this way nor that. rHde — r55¢ are used without particular reference.
The design is to show her utter contempt for all oracles.

859. dpyamy : the olkevs of 756.

862. ydp : giving a reason for méuyw raxivaca in 861. —4& (for dv, which
gets its case by attraction) o0 ool ¢lhov (éorl éué wpitar). — (Edipus and
Jocasta retire into the palace.

863 sqq. The following ode, although far from being unintelligible at
any point, is nevertheless throughout designedly obscure. Serving as it
does to give pause to the action of the play, it is immediately called forth
by the daring impiety of the queen. And yet, though she has outraged the
religious sentiments of the Chorus, it dares not express its censure openly,
since she is its queen, but to a greater or less degree veils its reproof. In the
first strophe it prays that as it ever has lived obedient to the laws that the
gods have laid on mankind, so it may ever continue to live thus. The
hearer could not but contrast this pious prayer with the irreverent senti-
ments of Jocasta in 851 - 858.

863-886. May it be my lot ever to be characterized by reverential purity in
all my words and deeds; for these (the words and deeds of men), laws have
been ordained on high, etc. “‘In place of the infinitive ¢épew attaching
itself to wol fuweln poipa and completing the notion wmoipa, the participle is
immediately joined on to fwreln pot, so that from it the infinitive is to be
understood. In the participle is implied the consciousness of having thus
far lived purely ; hence, also, Tov eficerrov dyvelar.” SCHN.—el: as in
697. — eborerrrov : actively, as if edoeBf. — mpéxewran, have been set forth.

866. alffp. (G. 190; H. 612).

867. "Olvpmos : the seat of the gods. Used as we do the word
¢ Heaven,” meaning thereby the sovereign of heaven, the Omnipotent.

868. vlv, them, i. e. the vbuor of 865.

870. Nor will they ever sleep or be forgot. The same figure of a sleeping
(unenforced) law in —



NOTES. 131

The law hath not been dead, though it Aath slept:
. . . . now, 'tis awake.
MEASURE FOR MEASURE, Act II., Scene 2.

871, 872. Great is the divine power in these, and it grows not old.

873 sqq. In the antistrophe the Chorus indulges in reflections upon the
direful consequences of a spirit of lawlessness, when developed in the ruler
of a state, and calls to mind, in contrast, the patriot, who strives only for
his country’s weal ; it prays God never to suffer this spirit of patriotism to
be lessened, and professes an unshaken confidence in Him.

873. iBpis Pureler Tipavvov, a spirit of lawless violence begels the tyrant.
Note r6parvov. —In the following verses UBpis personified, presumptuous
and insolent and for the time successful, is represented as mounting to the
topmost height, and in her mad course suddenly precipitated headlong over
the precipice into the dark abyss below, where she finds her foot of no use
to save her. #Bpis is the opposite of the edoerror dyvelay Noywy Epywv re
wdrrwv already mentioned. There is a concealed reference to Jocasta, who
has insoléntly avowed her utter lack of faith in oracles and her determina-
tion, hereafter, to give them no heed. In like manner, in the general case
cited in 879, the Chorus cannot but remember the earnest, patriotic zeal of
its now deeply involved king, manifested not in the case of the Sphinx
alone, but throughout his entire reign.

874 sqq. If she be idly glutted with much that is neither seasonable nor profit-
able, having mounted to the topmost height rushes into rugged doom, where she uses
her foot to no purpose.— el {wepwAnody : the particle as in 198, — pérav,
tdly, to no purpose, without satisfijing her appetite for more.

876. &wéropov: to be taken with dvdykav.

871. dpovoev (G. 205, 2, and 225, ad fin.; H. 707).

878. xpfiras : indicative (G. 123, . 2; H. 871, ¢).

880. Oeév : ‘‘ Here generalized more completely than elsewhere in Sopho-
cles.” Camp.

883 5qq. In the second strophe the Chorus imprecates an evil fate on
him who transgresses the ordinances of Heaven, at the same time express-
ing its confidence that his punishment is certain and sure. In the anti-
strophe it becomes far more specific in its references than at any time before,
and declares that if the ancient oracle concerning Laius shall not be exactly
fulfilled, then the honor of the gods is at an end. The Chorus is not to
be regarded as doubting the ultimate triumph of right and the overthrow
of presumptuous wickedness, but only impatient and more or less bewil-
dered, that the vindication of the infallibility of the sacred oracle is 80 long
delayed.
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883, 884. mipowra: adverbially, disdainfully, haughtily. —xepolv 4
NSy : cf. Noywr Epywr 7e in 864, 8656. The character here drawn (883-
891) is in marked contrast to that to which the Chorus piously aspires in
863 - 865.

885. Alxas : as dowidwr in 191.

886. Saspovaw By, the sanctuaries of the gods. Jocaste had cast opem
insult upon the oracle at Delphi.

887. ®\ovro, may claim him for her own!

889. The condition begun in 883 is resumed with emphasis. — pfj modi-
fies xepbetvel and Ypferar, but not Gerau.

890. Tév doéwrray, from unholy deeds, the opposite of efrexrrov in 864, —
Ypferar : from &pyw (elpyw).

891. Or shall wantonly lay hold on things sacred.— wév &Blrwy : cf. the
gen. in 709. .

892 sqq. In its excitement the Chorus has highly wrought its descrip-
tion of the sins of the offender. The vivid portrayal of his offences seals
its conviction, so consonant with -its wish, that he cannot escape punish-
ment, and it breaks forth, what man, pray, in such circumstances, shall longer
boast that he wards off from his soul the arrows of wrath?

893. Bupdv, the wrathof thegods. Lexx., 11., 4: 11.,2. Intensive plural.

895. Tt is the fate of the Chorus to be subject to conflicting and rapidly
changing opinions. For the moment doubt takes hold on it. Notice the
_form of hypothesis (G. 221 ; H. 745).

896. { 8 pe xopebev : ‘‘These words are to be understood of the
sacred dances common at the festivals of the gods, and so of their wor-
ship.” WuNDER. The other interpretation of xopetew, to perform the part
of the chorus, necessarily supposes that the Chorus has forgotten its historic
character.

897. The apodosis in 897 - 900 finds its protasis in 901, 902.

898, dpdakdv: cf. 480. — oéBwr, with reverential soul.

899, ’ABatoy: Abae, an ancient town of Phocis. Near it was a cele-
brated temple and oracle of Apollo.

900. OMvprrlay: the temple and sacred grove of Zeus Olympius, situ-
ated somewhat west of Pisa in Elis. An oracle of the Olympian god
existed on this spot from the most ancient times.

901, 902. TéBe: the oracle of Apollo given to Laius on the one hand,
and the actual facts connected with hia death at the cross-roads on the
other. —xeapé8axra, x. 7. \., shall manifestly coincide in the sight of all men.

908, -drobes : see lexx., III,, 1.

904. whvr’ dvdoowy, all- rulmg, the all-ruler, predicate to dxodeis, — AéBovs
an impers. verb, whose subject is the thought in 906 - 910.
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908. {aupodory, they set aside. The plural in a general way, though the
reference evidently is to Jocasta.

909. And nowhere is Apollo in manifest honor.

911. Jocasta here enters from the palace with attendants. How little
true piety she has, is'seen from her language ;' have taken the fancy into my
head to go to the temples of the gods. See Introduction. — yépas dvaxres, ye
nobles of the land. Cf. the terms used in addressing them by the éfdyyeros
in 1223.

913. oédm, suppliant boughs. In v. 3 the poet calls them xAddot Lerpuor.

914. Flor the soul of (Edipus is sorely tossed on high by all sorts of griefs.
alpes Gupdv OlBlwous, where we should have expected rather afperac & OLdi-
wov fupés. The Schol. enumerates as the causes of his disquietude, atrow
78 Pbror: 7O Tip yuvaixa Exew Toi dyypnuévov- THY wpoodoxwpévy puyiy -
7o ph dvvacbar dratpépas xpds Tods olxelovs - 1 déos T@ xpnoudw.

915. éwotn, as.

916. & xawd: the words of Tiresias, who had declared (Edipus the
murderer. Tolg wéhas : the oracle that Laius should perish by the hands
of his own son, concerning the miscarriage of which Jocasta has not the
shadow of a doubt. And she thinks that, since the god has been shown
in fault in this oracle, no reliance should be placed on the words of his
prophet, Tiresias. It will be observed that she fails to remember that the
cause of the fears of (Edipus is not nearly so much the assertions, in them-
selves considered, of the seer, as the fearful coincidence in time and place
of his own bloody slaughter, in a moment of uncontrollable anger, of five
travellers, with the death of Laius and his party. Indeed, it may be said
that, for the time, (Edipus lets oracles and seers pass from his mind. Much
nearer home to him are facts too terrible to contemplate. No wonder his
soul sits on the borders of distraction !

917. ¥om (G. 28, N. 1, (8)). —el : as in 198. — PpéBovs: i. e. pofepd.

918. Since then I effect nothing.

919. In place of going to the temples (912), she contents herself with
making her prayer before the first (dyxioros) image of a god that presents
itself as she comes from the palace, which happens to be that of Apollo,
This is In keeping with the want of piety that she has before shown.

920. xarebypaoiy: see lexx.

V1. ebayh, that shall free (e3) us of our guilt ("AT'OZ).

28, Os (& dxvolev vadrac éxwerhmypévor) xvBeprirny veds (BAéwovres),
The simile is condensed.

924 sqq. The entrance of the messenger interrupts the worship of Jo-
casta, who, when he comes in and begins to speak, turns and listens. He
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enters through the eastern parodos, and, while questioning the Chorus,
stands in the orchestra. But for this man’s coming, the facts of the birth
of (Edipus would not have been brought to light. For the herd, for whom
they had sent, though he had recognized in (Edipus the murderer of Laius,
had no thought that he was’ the'child ' whom'he had been commissioned to
expose to death on Citheron. The messenger from Corinth supplies the
missing link, though himself unacquainted with the fact that the child,
whom he had received from the herd’s hands years ago, was the son of
Laius.

925. loriv (G. 28, N. 1, (2); H. 111, c).

926. 1. e., pdiora &' elrald’ 8mwov alrés éorw, el kdTioTe.

927. The choragus points with his right hand first to the palace before
which they stand, and then, lowering his arm somewhat, with respectful
gesture to the queen.

928. And this lady is the mother of his children.— yvvy) 8 pfirnp #8e : the
Schol. says that there is a studied ambiguity in the arrangement of these
words, suggestive to the spectator of the terrible fact soon to be revealed,
that Jocasta, namely, is the wife-mother of (Edipus.

929. He bows low to the queen as he speaks.

929-932. So Jessica and Portia exchange fair wishes with one another
in the Merchant of Venice, Act III., Scene 4.

930. ixeivov wavreAys Sapap, his. perfect wife, said, says the Schol., with
reference to r&v Téxvwy in 928, children being the object of wedlock. ¢“Here
seems to be a masterly allusion to the real state of things. The very mes-
senger, whose intelligence leads to the fatal discovery, lays emphatic stress
upon the married felicity of Jocasta.” BUCKLEY.

931. adrws, hoc ipso modo. It is worthy of note that the Laur. MS. writes
this word here with the rough breathing.

932. With natural (feminine %) curiosity Jocasta does not stop to send
for (Edipus, but at once asks the man what his business is.

934. The messenger ascends its steps and stands upon the stage. — Sc.
onuivar @é\w.  So in the next line, onufvas Oénes.

938. As he was not officially sent, but had undertaken the journey on
his own responsibility and for his owh advantage (1005, 1006), he replies
in general terms, from Corinth. — ¥wos : the antecedent is assimilated to the
case of the relative immediately following it. #8opa: governs the dative.

937. From mas 8’ odx dv, & must be supplied with 8o and doxdA\Aos.
— #8010 : because the kingdom of Corinth would now fall to her husband.
doxd\owg: because her (supposed) father-in-law had died. The Schol.
says, 8ud 70 dmiévar Oldlwow éxl 1o olxela.
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939, 940. 1fards & dyyehos T4 Hdéa wplrov dwayyéNhe, wply elweiv Td
wepl favdrov. ScHOL. —'IoBplas, Corinthian.

943. We can well believe the cold-hearted Jocasta to be overjoyed at
what she hears,

945, She despatches an attendant to tell' (Edipus. Oepawawide xeeve:.
SCHOL. — ds Tdxos : i. e. ws Tdxwra.

947. &' loré: more an exclamation than interrogation, see where ye are!
So the Schol., dxov (not woi) éoré.

949. mpds s TOXNS, by course of nature, by a natural death.

950. Edipus hurriedly enters through the central door of the palace and
at once addresses Jocasta, not regarding the messenger.

951. Heméptw: causative middle, why hast thou had me called out?

952. For the change of the verb, cf. 54 and 414.

953. oepvd: contemptuously, as ceurduavrw, 556.

954. He turns and scans the man standing by, but still questions Jo-
casta.

955. &yyeav (G. 277, 8; H. 789. d).

956. ds olxér Svra (G. 280 and N. 4; H. 797 and 795, ¢). Cf. 959
below, where, since the messenger himself speaks, the ds does not occur.

957. To the messenger himself. — ompfvas yevod : for ofumwor. — onpd-
vas (M. 108, 2, N. 6).

958. The messenger would prefer to tell his good news first. Cf. the
Schol. on 939, 940.

959. Oavdoipov BePyndra: lit. has gone dead. Similarly in German, mit
dem Tode abgegangen ist.

960. By treachery or visitation of disease?

963. Strictly literally, and by the long too being-measured-with (it, sc. abrd
referring to xpévw) time; i. e. yea, and by the years too, whose long course he
had measured. Possibly cupperpolipevos expresses manner (see lex.), the
dative not being causal, as in the first mterpretatwn, but depending on
the participle.

964. $ed ded: expressing not so much grief as wonder passing into
momentary exultation, which, however, quickly subsides when he thinks
of his still living mother (976).

966. The prophetic shrine at Pytho.

966. 8pwis: acc. plur.— dv dpnynrdv: gen. abs.

967. Was to kill my father.— ¥pe\lov (G. 98, 3, and 202, 8, x.; H. 711),

968. xelBe : intransitively. See lexx.

969 davoros (a priv. and yadw, YAQ, to touch) is used actively. Cf.
efdoextov in 864. Sec. elud. — du@=~Euol used objectively.

970. oirre (G. 226, 1, last ex. ; H. 751).
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971, 8’ odv, however that may be (3¢), true it is that (odv).

972. 4§V olBevds, so that they are worth nothing. Note the position of
these words. (Edipus does not speak them with bold confidence, but is
in the anomalous, position: of. & man saying what he wishes above all else
to say believingly and what the facts seem to render an inevitable conclu-
sion, and yet speaking with no great assurance,

976, & Bupdv Bdhys, take to heart.

976. Immediately after saying in 972 that the oracles (791-798) were
worth nothing (and that conclusion was seemingly unavoidable), he here
is terrified at the thought of the possibility of their being in part, at least,
fulfilled. This corresponds well with what Jocasta declares concerning
him in 914 sqq.

97T7. Notice that ¢ of this verse stands syntactically in the second rela-
tive sentence also, after dorlv. — The form of the question {...&vOpwrros,
implies the negative affirmation, o0 &' & ¢poPoir &vbpwmos, man should not
Jear. The idea of propriety or obligation, however, conveyed by the word
should does not come from the optative, ¢oBoiro, (the optative mood never
has this force in Greek), but from the suppressed protasis, which supplied,
the sentence would be, man WOULD not fear, if he should do as he ought. &v
dofoiro is the ordinary potential optative. — 18 fs Tixns (G. 141, N. 4).

979. ¥wws, k. T. N., as one best can. For the mood cf. 815.

980. els i} $éPov, have no fear of:

982. Tadra: oracles, dreams, and the like.

983. wap’ ot8év, for nothing, as nothing.

985. ixipe ghoo: see 258, 259.

987. xal pfiv, and yet. The words both introduce another statement to
be added to what has been said in 977-983, and in particular express oppo-
sition to whatEdipus has just said.

988, Tfs thons: objective gen. depending on ¢éBos. The thought is
%) {doa Ppofel ue.

989. But say further, on account of what woman feel ye so great fear? The
messenger has been listening to what has been said with great interest.
Bee lex., xal, B, 1., 2.

991. But what is there that leads you to fear her ? — lxelvns: as rijs {dons
above.

992. Oefiarov: the same word in 255.

994, pdhoré ye, most certainly it 8. Sc. pyrév. vé strengthens ud\orra.
Cf. #ixord vve in 1386. — For the oracle see 791-793.

997. H Képwlos, k. 7. A, : lit. Corinth was long ago emigrated from by me
a long way, i. e. for many years I have had my home far from Corinth, ¢ éuod
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occurring for ¢’ éuod. wdhas paxpdy dwdxovw (first pers. sing.) s Kopivfov,
would be the more common way of expressing the thought; but the case
is quite parallel to the not unusual, though inelegant, construction in our
own language of anjintransitive verb in,the passive voice with a prepo-
sition, the object of the preposition when the verb is in the active voice
becoming its subject when changed to the passive. Cf.—

There are more things in heaven and earth, Horatio,
Than are dream’d of in your philosophy.
HaMLET, Act L., Scene 5.

998. ebrux@s: referring to his overthrow of the Sphinx, marriage, and
sovereignty.

999. And all these years one of his parents at least had been ever by
his side !

1000. The messenger is somewhat taken aback at what (Edipus has said.

He came to announce good news, but had no idea that he would be able to
do the king so great a benefit as he now sees it lies in his power to do hin,
pamely, by a word (the announcement that Polybus and Merope are not
his parents) release him from a great fear. — In v68e the messenger refers
to both parts of the oracle. But in the next line, 1001, (Edipus in his
overpowering horror of 78 wiryivae wyrpl thinks that in 7dde he has referred
to this part of the oracle alone, and so answers, warpbs Te, K. 7. \. — ketbev,
K. 7. \., hast thou been self-banished from there ?
1002, 1003. 7 87 &yd, k. . N, for what reason then do I not free thee
Jfrom this fear? The question, although addressed to (Edipus, is really pro-
pounded to himself, why do I delay to end his fear? For this use of the
aorist see M. 19, N. 6, ad fin. — &evadpyy (G. 199, 2; H. 689). Even
now, as the voice of the verb shows, the thought of personal advantage is
present to him. Cf. 1005, 1006.

1004. The messenger had virtually said, I will free thee, and so (Edipus
replies, kal pfiy, K. T. \. — Sc. el 7odde Toi p4Bov pi éxNvoetas.

1005. The word xdpwv suggests anew to this man what a hold for grati-
tude he has on the king, and so, easily forgetting the feeling that prompted
him in 1002 to instant revelation, he keeps delaying the vital statement
down to 1016, thinking that his reward will be greater in direct ratio to
the strength of the reaction in the mind of the king. — ro¥ro = did Tobro.

1006. wpds 8dpovs: i. e. to Corinth. — b wpbfarpe (G. 165, N. 2).

1007. bpof, together with. —rois pvreboaciv=Tj unrpl. (Edipus accepted
the fact that Polybus was dead.

1008, & wat, my-son. An address warranted by the old man’s years.

\
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(Edipus calls him yépor in 943, and sgain in the line following the present
one, yepaié.

1011. ié\0y cadtis, may turn out true. Cf. oagis in 390.

1012, Sc. TapBeis. — pvrevordvrav: as in 1007,

1014. wpds Slys oddéy, from no just cause. — vpépwy (G. 280; H. 799).

. 1016. Bovvexa, because. — ol odBiv v yéve, of no kin to thee, & yérer
being equal to éyyerfs. o00dév is used adverbially.

1018. Tod8e Tdv8pds: as in 815.—Says the messenger, ke was no more
thy father than I am.

1019. And how can my father be my father no more than he who is nothing
of the kind? Sec. éképuoé pe from 1017.—v¢ pnBevi: Sch. explains by
completing, 7¢ underl (Bvre xard ye 70 Ppioar éué), i. e., TY undév pvoarre.

1021. dvopdlero: the middle conveys less forcibly the idea that o6 with
watde would have done.

1022. \afév: causal. — By teking and adopting the child, Pelybus
bound himself to raise him as his own son.

1023. Sc. NafSdv, though he had taken me, from 1022.

1029. &\ Onrelg wAbwms: plobios kai éml puol@ whdrys. SCHOL. — wAG~
ws: the man took his flocks in the summer from Corinth to Mount Cithse-
ron for pasturage.

1030. & Téxvov: cf. on 1008. The address further comes appropriately
from the man who had for a time exercised a father’s care for the foundling.

1031. ‘‘The question is supposed to be suggested by the word cwrfp;
i e. ‘From what pain that I was suffering in my misfortunes did you rescue
me?’ but is introduced, as the Scholiast properly observes, in order to lead
to the mention of the personal mark by which Jocasta’s conviction is bronght
home. In his eagerness to ‘delve to the root’ the mystery of his birth,
(Edipus is wholly unconscious of the effect which fact after fact he elicits
has upon the mind of the queen — the horror of whose discovery is the
chief interest of this part of the play, and who may be supposed to remain
immovable until her outbreak in 1. 1056. The same explanation applies to
L 1037, which adds poignancy to the stroke.” Camp.

1032 &pBpov ("AP-, to join), the part of the limb where the foot is articu-
lated to the ankle. See 718.

1034. Swardpovs: see lexx., II.—wobolv dxpés ("TAKH', a point), the
extremities of thy feet, meaning exactly what is' expressed by dpfpa above,
When the child was exposed on the mountain, thongs were passed through
his limbs between the so-called tendo Achillis and the bones of the ankle,
and his feet were thus bound together.

1035. owapybvwy, from my swaddling-bands. See, however, the lexx.,
sub voce, for another interpretation.
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1036. 8s €l: i. e. Ol8{wovs, from oldéw, to swell, from OI'AOZ, a swell-
ing, and IIOT'Z, a fool.

1037. Not to be taken with dwoudofys in the preceding verse, but rather,
was the cruel desd done by my mother or my father? 1t is evident that he was
named Oldlrovs by n¢ithér niothermor father(>=wpés: in two different sig-
nifications with the same case.

1040. ofix: sc. adrds Tuxiw ENafor, odx negativing Tuxdw. .

1042. 84wov, I am quite sure. — dvopdlero: here passive. Cf. 1021.

1043. The prose order and expression would be, probably : # 7o riede
T8 s wd\ae woré TUpdIvov ;

1044. péliora, yes.

1045, &ud is the subject of the infinitive.

1046. elBeire : for the longer form, eldelnre.

1047. (Edipus addresses the citizens immediately at hand, the old men
who compose the Chorus.

1050. ebpfioBar (G. 202, N. 2, second ex.). The tense is emphatic, the
time for full discovery.

1051. pév is correlative to &rép in the next line.— ot8&’ &\\ov: sc.
alrdv évvémew.

1053. oty fixiora=4dpisra. — For the repeated &v, see on 839.

1054. voeis, hast thou in mind.

1055, éuépecda: imperf. mid. from épinus. —7évde, . 7. l. lit. does
this man (ob7os, i. e. & dyyelos, in speaking of the man who gave him the
child) speak of that one (révde, i. e. vrwa dprlws, x. 7. \.)1—1i. e. is he the
man of whom he speaks ?

1056. 7w, x. 7. \., but why ask of whom he spoke? The fatal truth has at
length dawned on Jocasta. So overcome as not to see that her effort to
conceal will only the more excite (Edipus to investigation, as it does, she
wildly and unsuccessfully endeavors to dissuade him from further inquiry.
— pn8év, k. 7. \. : note the asyndeton.

1057. pérmy: to be taken with pnéévra.

1058. &mws is the declarative conjunction, equalling &r, and the clause
it introduces is in apposition with Todro. See 548.

1061. &\s vooroto’ dyd: lit. I suffering (am) enough, i. e. it is enough
that 7 should be tormented. This construction of an adverb in the predi-
cate modifying the subject is unusual.

1062, 1063. (Edipus thinks Jocasta is horrified at the thought that he
may be of plebeian birth. —ot8’ &iv Tplrys, k. 7. N, not even if my mother
and hers and hers be thrice proved slaves. — xaxt, of low birth.

1065. pi) od (G. 283, 7 ; H. 847).
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1066. xal pfiv, and yet.

1067. Tolvuy, why now. — wéas (G. 200, N. 4).

1068. 8s: the simple relative in indirect question.

1069. Both the\persohal)iattendants of ((Edipus here leave the stage
through the side door in the eastern parascenium to execute his command.

1070. Said with a touch of irony. He still supposes that all her efforts
to dissuade him from following up the clew of his birth are prompted by
her fear that he will be proved plebeian. — ravrv: emphatic.

1072. Impious woman though she was, the wretchedness of the doomed
«aeen could not but move the spectators to pity. With this wild wail
upon her lips, she rushes into the palace through the middle door, bent
on suicide.

1074. 8mws pf (G. 218, N. 1; H. 743, a).

1075. dvapphite is used intransitively with xaxé as subject. So pnyvire
in the next line.

1076. xpyte: sc. % Toxdory.

1077. But I will choose to see my origin, even if it is mean.

1078. ¢povet ds yuvy péya, is high-minded for a woman.

1080. He calls himself the son of Fortune, proverbially fickle, but to
nim, in the main, heretofore beneficent, Tfis €6 Si8odos.

1082. Tfs: used demonstratively (G. 140 and N. 4, ad fin.; H. 524
and a). ““The article as a demonstrative is generally accompanied, in
Sophocles, by ydp or 3é.” CAMP. — ovyyevels, connate. Sc. éuol.

1083. pkpdv xal péyav : referring to the fact that, though once a found-
ling, he was afterwards a king's adopted son ; and that though once a self-
exiled wanderer, he is now himself a king. — Sudpwrav: did in composition
here means by turns, at one time — , at another time —.

1084, 1085. Being the child of Fortune and having experienced many
changes of life, I could never hereafter turn out other than that which I
have been (whatever, that is, be the result of the present investigation it
will leave me only what I have been before); so that 1 have no sufficient
motive for refusing to learn my race. After such vicissitudes of fortune
mere fear of changing my estate cannot deter me from the investigation of
my birth.

1086-1109. Hyporchema. TRANSLATION:—

STROPHE.

If my prophetic soul doth well divine,

Ere on thy brow to-morrow’s sun shall shine,
Citheron ! thou the mystery shalt unfold :

The doubtful GEdipus, no longer blind,

8hall soon his country and his father find,
And all the story of his birth be told :
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Then shall we in grateful lays,
Celebrate our monarch’s praise,
And in the sprightly dance our songs triumphant raise.

ANTISTROPHE.

‘What hieavenly power gave|birth [to thee, O king ?
From Pan, the god of mountains, didst thou spring,
‘With some fair daughter of Apollo joined?
Art thou from him who o’er Cyllene reigns,
8wift Hermes, sporting in Arcadia’s plains?
Some nymph of Helicon did Bacchus find ; —
Bacchus, who delights to rove
Through the forest, hill, and grove,
And art thou, prince, the offspring of their love?
FRANCKLIN,

1086 sqq. (Edipus remains on the stage anxiously awaiting the coming
of the herdsman. Taking up the thought to which the king has given
utterance, the Chorus sings a joyful ode, whose confident tone serves to
give greater emphasis to the coming catastrophe.

1087. xard yvépav t8pws: this explains what the Chorus means when it
calls itself pdvris. It is not in any strict sense a prophet, but thinks it
sees with prophetic eye the facts that the day will bring to light. Cf. the
remarkably similar language of Milton:—

If there be aught of presage in the mind,

This day will be remarkable, etc.
SAMSON AGONISTES, 1387, 1388,

1088. "OAvpmov: see fedv in 661.

1089. Kubapwy : cf. 1026.

1090. Tdv adpiov mavednvov: sc. Huépav, on the full-mooned morrow.
The use of the acc. without a preposition to express the time ‘‘in which”
is poetic. — otk &oy els T alpiov dmelparos Tob Huds altew ge, ws Tpopoy xal
pyrépa 1ol Oidiwodos. SCHOL.

1091 sq. Of our celebrating thee as not only compatriot of (Edipus, but also
nurse and mother. Wunder, following Elmsley, makes the xal before rarpid-
rav correlative with the xal before yopevecfa:c. He also construes Oldlrov
with rpogér and unrépa, the predicate objects of adtew; thus—warpudrns
Tpogpés xal phryp Oldlwov. Elmsley gives the following as the order : u} oo
xal 7popdv xal unrépa (Corinthum scilicet et Thebas) attew e (&s 8vra) ra-
Tpubrav Oldlrov, — ut) od (G. 283, 7 and 6; H. 847 and a).

1094. aés érinpa, x. 7. ., as one who was doing (pépovra (G. 204, N. 1;
M. 16, 2)) offices of kindness to my king. — bépovra modifies the subject (o4
understood) of xopevesfac, which is passive.
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1096. lfjie: see on 154.

1098 -1102. Order: 7is (érixté) oe, Tékvov, Tls TGy paxpatdvwy xopdv mwe-
Aaoleid’ dpecaiBdra warpds Havds érwré ae, §f Tis ebvdreipa AoElou (¢éruxré)
aé ye;

1099, «opdv : in the same case as dorpawdv in 200. The nymphs are
meant.

1100. Ilavés (G. 176, 2; H. 582, a). — épevoiféra (G. 39, Gen. Sing. ;
H. 136, rem. d).

1101. o¢ ye, THEE, i. e. seeing thou art who thou art, seeing thou art
8o sapient as thou art. — L. reads, # o¢ ye fuydrnp Aoflov. Cf. Franklin’s
translation.

1102. r@: i. e. Loxias. As 77s in 1082, on which see the note.

1104. €0’ (efre), not to be mistaken for etfe. Before the indirect dis-
Jjunctive question sc. wifwvoor or an equivalent word. — & KvA\dvas Gvdo-
owy: Hermes (Mercury), born in a cave of Mount Cyllene in Arcadia. Se.
E&rwré ge.

1105 sqq. Or the god Bacchus, whose home is on the tops of the mountains,
received thee, foundling that thou wast, from some one of the Heliconian Nymphs,
with whom he ofitimes sports. — ovpwalfe : euphemistic.

1107. elpnpoa: said with reference to verse 1026, where note particularly
evpdv. —The thought of the antistrophe is:— Surely, (Edipus, thou art
of no human stock. What nymph-mother bore thee to Pan, or to Apollo,
or to Hermes, or to Bacchus ?

1108. Nupddv: as in 1099,

1110, 1111. (Edipus sees the herd approaching at a distance. —If it at
all befits me too, who have never (p, H. 841) before met with him, to conjecture,
etc. —mpéoPes: he addresses the Chorus. — ¢‘ The unconsciousness of
(Edipus is specially marked at the beginning of the scene in which he is to
learn all (also in 1115, 1116).” Canp.

1112, 1113. & 7e yép, k. 7. \., for both in respect to his advanced years does
he exactly accord with this man, etc. — 8¢ révBpl : he indicates by a slight
gesture the messenger from Corinth.

1114, 1115, &\\ws, . T. A, and besides, I recognize those who are conduct-
ing him as domestics of my own.— Eyvexa.: to have distinguished by some mark
or other, so to recognize. — dmorfipy, actual knowledge of the man. Con-
trasted with the preceding oraudcfai.— ob: he addresses the leader of
the Chorus.

1117, 1118. Yes (sc. wpobyxoul d» oov), for I recognize him, know it of a
surety. For he was the herdsman of Laius, and for his degree faithful, if ever
any one was. — dbs vopeds &viip : cof. s v drhp dodhos in 768,
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1120. & rév8e dphlas: cf. réwd’ odros Néyes in 1055,

1121. The old man, who is now ascending the stage, avoids meeting
the eye of the king for fear he will recognize him as one of the five present
when Laius was slain, Cf. 758 8qq. — ovros o0 : see 582.

1123. 4: asin 801.

1126. Staying with (sc. thy flecks) in what places most #— Obs. the unusual
posigion of the interrogative.

1129. The herdsman had not as yet distinguished the Corinthian mes-
senger from the other attendants present. In the preceding line (Edipus
had made but & slight, hurried gesture in referring to him. —wolov, x. 7.\,
what man too dost thow mean ?

1130. He now points him out distinctly, —, x. 7. \., hast thou ever yet
kad anything to do with kim? (H. 706; M. 19, N. 4, (a)).

1131. No, at least I cannot say so at once (i. e. I must have time to think),
and by the mere aid of my memory.

1132 xodBév, x. 7. \., yes, and no wonder.

1133. &yvéra: Schol. Min., éreabiuerov, since he has forgotten. Actively,
as in 677.

1134. fpos: poetic adverb of time used to introduce the indirect ques-
tion, where dwfiuos would have been more regular (H. 825, b). — réwor:
an acc. dependent on the verb (participle) which must be supplied to ex-
press the motion necessarily antecedent to the state expressed by éxAna{a-
tov, say é\fuw.

1135, 1138. The verb with its immediate modifiers is adapted in con-
struction to éyé. A similar adaptation must be made to & pév. — Tpets, k.
7. \., three entire periods of six months each, from spring until early autumn.

1137. é&pxrolpoy : about the middle of September.

1138, 1139. xepava, when winter came. An ace. of specification involv-
ing the idea of time. — ¥wavha and o-radud mean here just the same thing,
Jolds. ‘

1140. Do I relate any one of these things as it happened, or not? wewpaypd-
vov expreases the manner of the action.

1141. When the herdsman was brought into the presence of the king,
his fear was that he would be forced to reveal what he knew of the murder
of Laius. The fact that long years ago, by the order of the king and
queen, he had exposed their child to death on Mount Citheeron, and then,
moved by compassion, had given it to another shepherd, was not now
present to his mind. When that time is suddenly and harshly called up,
and he sees, in the man before him, him to whom he had given the infarit
son (of whose fate, after the transaction, he probably knew nothing at all),
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his fear is doubled. Jocasta, from whom he had carefully kept the fact,
may now learn that her son had never perished! See the dramatic power
of the poet. This man, acquainted with these two facts known to no other
mortal, still does not see the terrible connection between them !

1144. Not knowing just what to say to avoid committing himself, the
herdsman halts in his answer. A slight pause after dorl and a resumption
of the question in another form. — rod¥ro Tothros, this question, acc. cogn.

1145. & v, O friend.

1146. For the first time the terrible truth flashes in on him! For a
moment he gazes at the messenger from Corinth in dumb amazement.
Then terror at the revelation, and instantaneous and overpowering anger
at the man who had made it, overwhelm him, and he raises his hand for a
blow. — otk els, k. T. Ao : cf. 430. — cwwmforas: cf. 580.

1147, 1148, The man had given slow and unsatisfactory answers, which
added to his present action might well exasperate (Edipus, impatient to
learn all. —«éNale : sc. wAyyy, strike him not. Much the more vivid inter-
pretation, and better suited to the following xoAacrod.

1150. See lexx., uses of {o~ropéaw.

1151. *“¢He is speaking in ignorance, and laboring in vain;’ i. e. He
is seeking your favor, but the tendency of his speech is the very opposite,
though he knows it not.” CamP.

1152. Thou wilt not speak to oblige me, but shalt be compelled to do so.

1153. Tdv yépovré pe, me, old man that I am.

1154. (Edipus will have the truth. — dg méxos : cf. on 945.

1155. 8dorvos: sc. éyd (G. 157, N. ; H. 541).

1158. 8v ovros {oropet, about whom he inguires of thee ?

1157. &derov (G. 251, N. 1; H. 721, b, ad fin.). — 748’ fépg: when I
gave him ta him.

1158. pd, k. 7. \, that is, if thou dost not say what is right. — odvBixow,
what thou shouldst. Not the truth, since the man’s refusal to'speak, not his
want of truthfulness, was the trouble.

1159. woA\@ ye, even much, etc. — Sub\vpar (G. 200, N. 7 ; H. 699, a).
Cf. 8\whas in 1166.

1160. &5, k. 7. A., will drive af delays.

1161. wéhas modifies elwov. —Bolnv: see first part of 11567,

1162. olxelov, of thine own house, thine own son?

1164. wolas oréyns, a house of what rank.

1165. The repetition of pf is emphatic.

1166. Thou art a dead man, if I ask thee this again.

1167. ¢ “Well then, the child was born of the house of Laius.” The
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expression is purposely ambiguous. As ol Aafov are ¢ Laius’ people,’ so r&
Aatov yewwipara include their offspring.” Camp. — Note the lack of agree-
ment in gender between ris and yémwypua.

1168. xelvov: a gen. of connection after éyyevis (H. 587, d).

1169. Woe me! I am on the verge of the very horror itself. — \éyav does not
limit dewy but seems to be added to the sentence epexegetically as an
after-thought, where the full expression would have been, mpds 7§ adrd (i. e.
70 Sewdv) Néyew.

1170. x&ywy &xobew : spoken pitiably. The man that at 1166 sternly
threatened the herd’s life, is for the moment overwhelmed and broken by
the horror of what he sees coming. But he nerves himself again and
questions till he learns the uttermost.

1171,1172. yé Tou 81 : see lex., v¢, 1., 5.—4 8’ fow rﬁvwﬁ,butahe
within, thy wife.

1173. péAwora, she and none else, O prince.

1174. s wpds Tl Xpelas: an emphatic to what end? for what purpose? —
&dvaldoarpt: dependent on the historical present 8tdwow above.

1176. Tovs Texdvras: i. e. 7o warépa. Cf. 1007.

1181. The herdsman has not been asked to give the information for
which he was summoned !

1182. During the preceding dialogue (Edipus, though with terrible effort,
had kept his eyes and mind intent on the herd. But now knowing all the
fearful truth, in utter despair, his hands thrown wildly over his head and
his pitiable face turned upward toward the light, he cries lo¥ lod in a tone
that fairly paralyzes the whole theatre. Cf. the cry of Jocasta as she left
the stage at 1071. —&v &hkor: Camp. translates, it would seem that all is
come out clear, and calls it a use of dv with the optative to express certain
inference in present time. The Oxford pocket edition of this play makes
i} parallel to Néyow' &v in 95.— With ¢fikor cadf) cf. é£éN0p cagis in 1011.

1183. & ¢ds, k. 7. N, : suggesting the motive of his terrible act here-
after. See 1271-1274.

1184, 1185. 8oms (G. 238). —@v —ols—ovs : plural for singular in
each of the three cases, as ¢uredoacw in 1007. — The stricken king rushes
into the palace. ~ The messenger from Corinth, who had come for gain but
had unwittingly led to the revelation of such fearful facts, hurries from the
stage looking back fearfully over his right shoulder toward the palace, and
is followed by the herd, a broken man, whose head hangs heavily on his
breast. They leave through the eastern parodos. The stage is empty.
After a pause the Chorus begins its dirge-like lament, so different from the
hyporchema that precedes.
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1186-1222. Third stastmon. ANALYSIS: Men are but nothing (éva-
pfud); what man more than lays his hand on happiness, only to have it
slip from bim? (dwoxAivai); with thine example and fate, O wretched
(Edipus, before me, I deem naught that is mortal happy (uaxapi{w) ; who
didst attain prosperity by 'overthrowing the-Sphinx (xpnouedéy), and wast
a bulwark to my land (d»éoras); therefore we called thee King (drdsoww).
But now, who more wretched, who more acquaint with woe? (Blov) ;
O (Edipus, married to thine own mother (weseiv), how rested so long the
spirit of thy father in his grave at such dishonor? (rooé»de) ; omniscient
time discovered thee (xpéros), and condemns this unholy marriage (rexvod-
peror). Would I had never seen thee ! (eldbuar); for I bewail thee (sroud-
Twy); yet thou wast he who gave me succor and repose (Suua).

1187, 1188. How I deem you while in life the same as nothing! —toa
xal (H. 856, c). In actual fact dpds and Td pndév are co-ordinate, being
connected by xaf, and are the direct objects of ¢vapibus, whose predicate
object is loa (sc. mpdymara). Cf. loov xal in 611, 612. — Yécas, whils in
life. None are to be called happy till after death. Cf. 1528 -1530. But
Mitch. translates, in your most flourishing condition, and compares 45 and
482. The position of {woas immediately after, 7 undév gives weight to this
interpretation, since the two expressions are then in abrupt contrast.

1190. éper : cf. 590.

1191. Tocodrov 8cov, enough (M. 93, 1, N. 1; H. 814). — Boxelv : sc. ed-
Saluwv elvai. )

1189-1192. +ls yép,...dwoxhivar : with the thought ef. —

Nativity, once in the main of light,
_ Crawls to maturity, wherewith being crowned,
Crooked eclipses ‘gainst his glory fight,
And Time that gave doth now his gift confound.
S8HAKS., Sonnet 60.

. 1195. OtBuré8a : vocative from Oldirédns for Oldiwovs. = Cf. the gen. in
495, from the same form. — Bporav oddéy, nothing mortal.

1196. 8oms: its antecedent is Olduwéda. — rofeforas : the figure is that
of an archer who has shot with exceeding skill (xaf’ drepBoldv), and hit
the exact mark, here the solution of the Sphinx’s riddle.

1197. ixpbrnoas, x. 7. \., didst become master of that all-blissful fortune.
—od : the prosperity of (Edipus was well known.

1198. & Ze0: the recollection of his glory then is crossed by the in-
voluntary thought of his misery now, and for the moment the pious Chorus
apostrophizes the god, whose oracles they are that have been fulfilled. —
Note the unusual position of pév.— xarad@loas: a case of tmesis. — ray
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yappdvuxa : f oo Tip Eglyya - loréor 56, 8re &) ZlyE elxe wpbowmor xal
xepakip kbpns, cdua kvws, wrépa 8pmbos, purviy drfpdmrov, druxas Néovros.

1200. Oavérwy wipyos, a tower of defence from death. The plural, since
the victims of the Sphinx/were many. ,

1204. But now who 1is more wretched to hear than thow!? The reference
is to 1182 8sqq. But éxobev has been construed parenthetically by some
of the editors and not made dependent on &8\iérepos, — so far as I hear.
Cf. elxdoar in 82, Perhaps, without reference to 1182 sqq., to hear of, to
be heard of. Cf. 1224.

1205, 1206. draws v, v wévos Ebvoixos, a dweller among calamities
and troubles. &ra: and wéwos are personified, and (Edipus is said to dwell
with and among them. — Order : 7is (éore u@\No») Edwowkos év dryplass draus,
ris (éare p@\how Eivowkos) év wévois () ob €l) dAayg Blov ; — &A\hayq Blov,
through thy reverss of life. The Schol., however, takes {iwowos with é\-
Aayd, thus : §évorros dANayd Blov - ovrowkiw T Tob Blov perafSoly.

1208, 1209. The Schol. gives two explanations. The first is, ¢ swodoxy
els 70 dugw détaclar, ¢ xal TO¥ n:a7ép¢, where a4 (with vwodox4) and Fp-
xecev must be supplied from the text. According to this interpretation
Camp. translates the two lines, in whose case the same wide harbor served
Jor son and father to come chambering within. The two datives, ¢ and
warpl, stand after #jpxesev, and Balapnméle is in apposition with them.
wauBl is in apposition with §. The second interpretation of the Schol. is, %
811 pArap v xal yuvd) % Toxdary, Ay Néver Aeuéva : here waidl and warpé both
refer to (Edipus, and are both in apposition with @ Oalaunréle then
stands with warpl. In either case weseiv is the object infinitive of 1jpxecer.
— Oalapnwéhg: one to whom the fdhauos was open.

1210, 1211, warppar E\okes, the furrows that thy father ploughed. The
same figure is used in 1497, 1498 in #fposer and éoxdpy.

« 1212. & ToodvBe: sc. xpbvov.

1213, &xovra, unwitting, wunconscious.

1214, 1216. Long has it (i. e. time) been judging (i. e. condemning) this
unholy (lit. ;narriageleas) marriage, long thee, the father and son, supplying
o¢é from 1213. Or throwing out the comma after wéha the two participles
may modify yépov, — this unholy marriage, begetting and begotten, a mar-
riage by which children are brought forth whence the sire himself is born,
what is strictly true in regard to (Edipus being affirmed of his marriage
with his mother. — &yapov yépov : an oxymdron.

1217. d8épav (G. 251, 2; H. 721, b).

1218. dg meplaha: a case of incorporation, for (®8¢) wreplada s (55-
vapai). Like the constantly recurring phrase, ds rdxwora. See 142 and
the note there.
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1219, taxxlov ik oropdrwv, from wailing lips. — léxytos, wailing,
= laxyaios, from ldxw, to cry, through “Iaxxos.

1220. elwelv: as elkdoac in 82.

1221, 1222. By thy, hélg-I recivered; andlulled mine eye to rest. (Edi-
pus overthrew the Sphinx, and gave the people repose after their long
trouble.

1223. A servant of the palace enters through one of the side doors and
addresses the Chorus. For the difference between the dyye\os and the
{dyyehos on the Greek stage, see the lexx. on the latter word.

1224. The acc. with dxodw in the sense of fo kear of, where in prose we
should have had wepl with the gen. The sentence is exclamatory. — ol’
fpya, . 7. \.: the suicide of Jocasta. —ola 8¢ k. 7. A.: the blindness of
the king.

1226. &yyevas, with the feeling of kinsmen. The Theban elders were
closely allied by blood to the royal house. See the address in 911.

1226. Swpdrov : as dv in 724.

1227 sqq. For the sentiment cf. —

Will all great Neptune's ocean wash this blood
Clean from my hand? No, this my hand will rather
The multitudinous seas incarnadine,

Making the green — one red.
MAcBETH, Act I, Scene 2.

— ®dowy: the Phasis, flowing into the Euxine from the east. From its
remoteness from Greece its size was often overestimated, as here.

1228. xabappg: dat. of manner and equal to dore xabapdr elvar. The
reference in that part of the sentence ending with kebde is general and in-
cludes all the horrors of the royal house yet known to the Chorus from the
exposure of the child on the mountain till now. But in 7d 8’ adrixa,
K. 7. A, he speaks of the suicide of Jocasta and the self-inflicted blindness
of (Edipus. .

1229. Td 8¢ but other evils. Observe that a preceding 74 wév fails
here. *

1230. éxévra, k. 7. A.: the incest of (Edipus e. g. was unwitting, but
these two acts (see on 1228, ad fin.) were-voluntary.

1231, ¢avae : for the omission of dv, see G. 234 ; H. 759.

1232, 1233. Aelwes 098 d ) od, k. T. N., fail not indeed of being griev-
ous. — py) od : as in 283.

1234. & réxioros Tav Aéyov (G. 137, N. 8; H. 501).

1236. By what means, pray ? :

1239, ¢ helps to introduce the clause that limits the statement that
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they shall learn the sufferings of Jocasta, — so much, at least, as Ican
recall.

1241, dpyi), passionate despair. — Xpwpéwm : see lexx., XPA'D (C), C,
II., 1; XPA'G (B); C, L., 1 Cf. —

““I have a heart as little apt as yours
To brook control without the use of anger.”

1242. @uvpdvos: in the Greek house this was the passage leading from
the street door (#) athela ipa) to the court (adhqf). After Jocasta left the
stage (1072) by the central palace door, she passed through this and across
the court into her chamber. The house was of simpler construction than
ordinary, having but a single court, at the farther end of which was the
chamber mentioned, secured by folding doors. See Dict. Antiq., Domus.

1243. bapdiBelors bxpals, with both hands.

1244. arbAas : properly the gate (double) of a town or rampart, and so
differing from @vpa. Here, however, the double-door of the chamber. The
Schol. interprets the line, §xws eloiNbev Eow, éwipprifaca Tds wvhas, Tov-
Téare, Kheloaca. Musgrave, however, takes érw with éwippritaca and trans-

- lates, v et tmpetu ab interna parte occludens.

1246. oweppbrwv : guvovaidw, coituum. Or perhaps offspring, meaning
(Edipus. The plural in that case for the singular as olow (1248) and 7é-
vav (1250). walac@v would then show that the mind of Jocasta was dwell-
ing first on the early years of the child.

1247. @dvor, Maror: ““If the relative clause contained merely the idea
of the speaker, #0ave and &\ure would be used.” GoopwIN. See G. 248, 4;
H. 755 and 736 ; M. 77, 1, (e), examples.

1249. yodro : without augment.

1250, réxon : as in 1247.

1261, ‘¢ And after this she perishes, in what way indeed I cannot further
tell.” Camp. ’

12563, kOedoracdas : note the force of éx in composition.

1256, 1257. 8mwov: the indirect interrogative within the sentence in
place of beginning it. — &mov k(xot : dependent on éfacrdw (G. 241, 8, and
244 ; H. 733 and 737).

1260. &s ddmymTod mves (8vros) = Gomep &v dvfhato, el Tis SpmynTHs
#». On the force of the conclusion in this sentence consult M. 49, 2,
rem. (a), p. 95. ' ‘

1261. The double-door (rXa:) opened inward. When closed the outer
edge of each half rested against an upright post. These valves were secured
each by a bolt (properly «\ji6pov) which was slipped into a socket (wvfurv)
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in the sill. There were other fastenings, but these are all Jocasta had
secured after entering the chamber. See Dict. Antiq., JANUA.

1262, But from their sockets he was bending the yielding (xot\a) doors.
— x\jifpa : here the doors|themselves.  See lex., x\etpor.

1264, aléparoiv, nooses, from 'AEI'PQ, to raise. — dpmwemhnypémy : lit-
erally, having struck herself into, i. e. having leaped into. This is the
reading of the chief MS. (Laur., XXXII., 9), and a much better word than
éumexheyuérmy, because expressing violence of action.

1266, vy : as alfép. in 866,

1267. 8¢, then. See lexx., II., 1: 4.

1270. &pBpov, first a joint (from *“APQ), then more specifically the socket
of the joint, then the ball as opposed to the socket. So here dpfpa 7dv xU-.
K\wv, the balls of his eyes.

1271 sqq. &@olvexa : the declarative conjunction that. — viv, him, i. e.
(Edipus. A case of prolepsis. Translate it as the subject of the two finite
verbs in 1272. The original language of (Edipus was, ok 8yeobe éué, 006’
ol’ &raoxov o08’ émoi’ Epwr rakd, GAN" & oxdT@ TO Nouwdy ods uév olx Edet
8yeale, obs &' Exppdov ob yrdoeole.

1272. ol ¥raoxev, what he had suffered, all the misfortunes of his life,
viewed from the stand-point of their effect on himself. — dmwoi’ ¥pa xaxé,
what evil deeds he had done, the murder of his father and the incest with
his mother. '

1273. ols plv odk Bea, whom they should mever have seen, his children.
—&v oxéry, in darkness, i. e. not at all. Cf. 419.

1274. ois 8¢: his parents. The desire to know who were his father and
mother had been the one great unsatisfied wish of his life. For though he
fled from Corinth, he never fully believed that its king and queen were
his father and mother. By putting out his eyes he prevented the possibility
of his seeing and recognizing Laius and Jocasta when he came to Hades. -
Bee 1371 - 1374, — é¢olaTo (G. 122, 2, fourth paragraph ; H. 857, D).

1276. bpod : to be taken in the thought with yAfjves, — the pupils to-
gether, i. e. both pupils.

1277. ot8¢, x. . \., nor did they emit (merely) oozing drops of gore. But
Camp., nor ceased from pouring the wet drops of gore. Consult the lexx.,
drinue.

1278. dpod: i e. as above, (powlwr) duod (YAdw) éréyyero, was falling
JSrom both at once.

1279. aipatods: i. e. aluarbes.

1284, 1285. xaxav...dvépara, whatever evil has a name. An inversion
for xaxd Sowr éorly dvéuara. The five nouns preceding addér are to be ex-
plained by anacoluthon. -
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1288. ~tdv warpoxrévov, k. T. N, his father's murderer, his mother's—
saying unholy things and not to be repeated by me.

1282, However (though he is strong in his resolution), ke lacks at least
atrength and some one, to guide him,

1293. épewv (G. 265, N., second ex.; H. 768, first ex.).

1294. «al ool : as contrasted with éuol. — xA{j0pa, k. 7. N., for see (Tdb¢)
the doors are opening. The messenger points at the central palace door with
his right hand, inside of which is heard the noise of the slipping bolts.

1296. Either, (0¢) xal orvyodvra (aird, i.e. 70 Oéaua) éwowxrioas; or,
(rwd) xal oTvyolwra (airdw, i. e. Oldlxoda) éxoixrioat. — Torotrov olov : see
1191.

1297. His eyes mangled and bloody, (Edipus enters from the central
door of the palace, and gropes his way slowly to the front of the stage. He
yet holds in his hand the blood-stained brooches. The exangelus remains
upon the stage, but steps back looking with dumb herror and pity on the
king. — mwéos : as wé\is in 629,

1299. Only Sophocles uses wpooxvpd with the ace.

1300 sqq. Order: 7is (#v) 6 daluwr wndrioas welfova (wndfuara) TAV pa-
xloTwy wpos a7 dusdaluon polpg,; The immediate reference is to the destruc-
tion of his eyes, and the figure is of one cruelly leaping upon the man
already down and trampling him into the dust. The same less vividly in
263.

1303. As (Edipus comes nearer, the Chorus is unable to bear the sight
and turns away. .

1307. In utter misery, seeing no one, bewildered at the sound of his
own voice, the wretched and fallen king presents indeed a 8éapa 7oi0fror
olov xal oTvyodrr’ érowricar.

1307-1311. Woe, woe! woe, woe! wretched man that I am, to what
spot of earth am I, unfortunate, borne? Which way hurriedly flics my
wandering voice? O fate, whither hast thou leaped !

1310, & &\as : wanderingly, an adverbial phrase of manner, as &/ dp-
vfis in 807. See lexx., 3, A, IIL, c; A, 111, 2. — wéraras: from wéra-
pay, a form of wérouar, which see. ' .

1311. Not the same figure as above. The man’s Fate leaps violently
away bearing him along without power of resistance. — &' &§#fMov: see on
947,

1312, Into a calamity too horrible either for hearing or sight.

1313 sqq. O horrible cloud of darkness, pressing awfully upon me, etc.
By widos he means his blindness. — The participle émahdpevov, having
come upon, and so as the result, deing upon, must be given its proper foree
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as an aorist, since his blindness was already an accomplished fact. — Ob-
serve the mingling of figures : first a cloud of perfect blackness surrounding
the man from which it is impossible for him to free himself (G8aparov) ;
then the thought of how.this came about suggesting the idea of a ship
driven by fair winds '(his' former prosperity), but fatally fair, since his
prosperity has been followed by such complete wretchedness.

1315, 1316. The lines were begun as an epexegesis of dgarov, but the
epexegesis extends only through ddduarév Te, where the figure changes.

1317. péN' adbis, again and again.

1318. «xévrpav: the points formed on the brooches by the projection
where the point of the pin was secured. Each brooch in this case was an
arc in shape, its pin being the chord. See Dict. Antiq., FIBULA. — Tdv8e :
he raises them as if to look at them. See on 1297.

1319. Yes, and it is no wonder, ete.

1321-1324. O friend, thou art still my faithful attendant. For thou
submittcst still to care for me, the blind. Woe, woel

1327. ~rowdra : adverbially. '

1329, See 377.

1332. wiv: 8yes in 1328.

1334, 1335. bpav and dpavm, to have sight, but tBelv, fo see (G. 202, 1;
H. 716, a). '

1337-1339. What object of sight then is there yet for me to see with satis-
Saction, or what can I love, or what is there that may address me that I can
still hear with pleasure, O friends } — The full order would be : 7{ SAewror
dird (éote Erd) éuol (BAémew adovg), 9 (tl) areprréy (éore Ere arépyew), 9 (i)
wpociryopov €7’ &r7’ drodew ddovd, ¢pihor; The three infinitives limit their
respective nouns, S\ewrév, orepkréy, and mpostryopor (G. 261, 2, N.; H. 767),
though it is possible to construe these as the objects of the infinitives,
which then in turn became the subjects of éorf. It is further possible (so
Wolff) to make Bhewrrév and orepxrév at once subjects of éoré (understood),
what have I yet worth seeing or loving ?

1343. péya: adverbially. .

1347. Tod voi, thy penetration, i. e. thy perception of thy misery (G. 178,
3; H. 592, a).

1348. The ordinary interpretation is, kow I should have wished that I had
never recognized thee (i. e. tf it would have been of avail), where &v belongs to
#0noa (G. 222 and 226, 2; H. 746 and 752), and the aorist infinitive
denotes action prior to the action of that verb. But it is a fatal objection
to this interpretation that, after a verb of wishing, the dependent infinitive
never refers to time prior to that of the verb on which it depends. With
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this interpretation reference is generally made to 1217. Restoring to
&vayvavas its proper time-force the meaning will be, how I should have
wished (i. €. had it been possible) not to recognize thee. Better still, od can be
made the subject of dvayr@ra:, when the meaning is, how I should have
wished (i. e. if it had/beén\in.my poicer) thed not 10| recognize thyself. But this
was prevented hy the penetration of (Edipus. Cf. 700 vol, preceding line.
The sypply of sauréw here is somewhat harsh.

1349. May he perish, whoever he was, who took me in the wild from the fierce
Jetter on my feet, etc. Here, in his passion, (Edipus throws the brooches,
which he has sp far held in his hands, upon the stage.

1359. .&v: antecedent to be supplied. So in 1362.

1362. dpoyevis, consart, used actively.

1364-1366. But if there still be an evil heavier than his fellow, this fats
allots to Edipus.

1368. For thou wert beiter no longer be than live Ylind. For xpeigoor (dv) #v

wxér’ ebal oe, k. 7. N Cf. —

Thou wert better gall the devil, Salisbury :
If thou but frown on me, or stir thy foat,
I ’11 strike thee dead.
KixG JoBN, Act IV., Scene 8.

1369-1415. The passion of the speaker rises in regular gradations till
it culminates in the wonderful outburst of 1391-1408. Then, in great
contrast, his language subsides into a tone so pitiful and pathetic that it
greatly moves the compassion of the hearer.

1371 sqq. Cf. the sentiment here with that in 999. See also on 1274.

Cf. further— .
With what eyes could we
Stand in his presence humble?
ParapisE Losr, IL, 289, 240.

1373. olv (G. 165, N. 8). — ol : as in 768.

1874. wpeaaov’ &yxdwvws, for which hanging would be an insufficient punish-
ment. Cf. the common expression, kanging is too good for him. Or, as Camp.
translates, whick I would rather havg died by strangling than do.

1376. BAacrodea and Blacre, to be taken with rékvay, are attracted
into an agreement with &yns.

1379, wév (G. 140, x. 4; H. 243, D).

1380. xé\\or’ dwip s Tpadels, who had deen reared better than any other
one man.

1381, dmeorépyea (G. 164, N. 2; H. 580, a). — bvvérav: cf. 241-243.

1383. xal yivovs 1od Aalpv: sc. Uorepow pavérra, since the oracle did
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not declare that (Edipus was the murderer, but only led the way to the dis-
covery of this fact. But the speaker had, of course, no such ellipsis in
mind. It is quite in keeping with his present agitation, and highly dra-
matic, that he should thus confuse-the utterance of the oracle with the
development to which it led.

1385. dpbois Sppaciy, with steady, unflinching eye, as one conscious of no
wrong. Cf. 528. —ro¥rovs: he indicates the Chorus by a gesture. It
will be noted he is speaking to the chorigus.

1386. #ixioré ye, nay, not so.

1388. phmokhgoar: ““It is to be observed that where this construction
occurs [the one explained in G. 283, 6 and 7 ; H. 847, a), the circumstances
of the negation are generally actual and present. In a purely hypothetical
case [as here], or one actual but remote in time, u7 alone is used.” Came.

1389. #v (G. 216, 3; H. 742).

1391-1408. He recounts in wild passion the four prominent times in
his life : 1391 - 1393, his exposure in babyhood ; 1394 - 1397, his home at
Corinth ; 1398 ~1402, his fatal parricide; 1403 — 1408, his still more fatal
marriage with his mother.

1392. ®eata: as v in 1389.

1395, 1396. olov kdA\Nos kaxdv Harovhov, what a fair outside but festering
underneath with ills. o0\ was the cicatrized wound. Cf.—

It will but skin and film the ulcerous place ;
‘Whiles rank corruption, mining all within,

Infects unseen.
Hauver, Act IIL., Scene 4.

1399, 8pupds repeats vém, and 8ofs, kéhevbor,

1400, Totpdy alpa marpds, mine own blood from a father’s veins. Not
merely my father’s blood, but, as indicated in the translation, a double
meaning in roduéy, my father’s blood which was also my own.

1406. warépas: (Edipus; waiBas: his children; &Behdods: both, since
they were the offspring of the same woman. —aly’ {pdhiov may be either
one kindred blood, and sustain the rela.ti. of predicate to the three preced-
ing accusatives (G. 166 ; H. 556), or may mean murder of kin, and be parallel
to them in syntax.

1407. Wolff, throwing out the commas, translates vippas yvvatcas pnré-
pas as a compound noun, calling Jocasta the bride-wife-mother of (Edipus.

1409. &\\G: he checks himself. :

1411. 8addoaiov: an adjective for an adverbial phrase, equalling els
8dNacoar, Cf. werpalos, 478, and dcréwiow, 1340,
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1416, &v: i. e. wepl robrww &, to be taken with Sovhedewr. —ig Béov, to
meet thy need. Bee here G. 139, N., the ordinary prose expression being eis
73 3éov.  For this use of els to express the end, see lexx., V., 2: A, III.—
88¢: as r#wde in 632,

1417, vd wphooey xal 0 Bovkebay, 20 act and to counsel, in apposition
with 8». The infinitive used to express purpose is without the article,
See G. 265.

1420. What argument (wlons, see lexx., 11., 2) that I advance will appear
Jjust to kim? (Edipus believes Creon completely estranged, and that he will
regard with coldness any requests he may make of him.

1423. xaxev, wrong deeds.

1424. He turns abruptly to the attendants and addresses them with
some harshness.

1425, 1426. alBelofe has a double construction following it, the accusa-
tive ™v $pAéya and the epexegetic infinitive Sexvivas : reverence at least the
all-feeding flame of the royal Sun, and be ashamed to exhibit thus openly such a
pollution. — “HAlov : cf. “AXcov in 661.

1427 8qq. Td phre y@}, k. T. A, @ pollution which neither earth nor the sacred
element of water nor the light of day will endure; namely, from fear of pollu-
tion. —76: as in 1379. — pfyre: the use of u+#f shows that the statement in
the relative clause has a conditional as well as causal force (M. 65, 4,
rem.), if neither earth nor, etc., is about to endure it (G. 221, N.).

1430. ois &v yéver: cf. 1016. — pérora : to be taken with eboreBas.

1432. O\wiBos: the word has here the same meaning that it has in 771,

1433. Cf. the use of #\for in 1858.

1434. wpébs: see lexx., A, III., 2. .

1435. 700 xpelas Txelv, to obtain what desire?

1437. $avodpar wpoofiyopos=rposayopevoopas, passively. Cf. 790, —
pn8evds (G. 176, 2; H. 582, a).

1438. The oracle certainly had been explicit enough. See 100, 101.
But since it has developed that (Edipus, the King, is the guilty one, Creon
will not venture to inflict punishment until the shrine at Delphi has again
been consulted and has confirmed its former utterance. This, of course,
would take time.

1439. o ¥xpylov, if I did not desire.

1440 sq. Yes, but the oracle clearly was all for destroying, etc. — wioa:
predicate to #8nAéoy. .

1441, pé: cf. note on 1383, — &woMéwas : in 2 broad sense so as to cover
either alternative, banishment or death. So plagua éNatwew in 97, 98. In
syntax it is an object infinitive, as if we had dxeiros cagds éxérevcer.

.
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1442, O Seroper xpelos: Schol. Min., dvadba wie xpekas durov dopén,
Hyow év Tabry v xpelg dv 7§ doper.

1445, Tlv: i. e. ol dy.—wloww qlpows =wioretosn.

1447. s xat olxovs ;| Jocasta:

1450. gavros: my bones may be laid to rest here after-death, but let not
the city be corrupted by my living person. — olkyre: not from olxérys. —
Tuxev: see lexx., A, II., 2.

1451, 8o xA\ftera, k. 7. A : H0a (¢onl 6) Kbawdiw obros, (35) oduds
K\jferac.

1453. éodnv: note the voice and number.

1454. That I may die in accordance with their wishes who were seeking to
destroy me.

1457. pf: sc. owfbpuevos. The phrase is equivalent to el ud éowibuns.

1459 sq. But (as to the fate of my children) of my boys indeed I would -not
have thee, Creon, add to thyself the care.— walBuy vdv dpoévwy: limit of ué.

piuvar.

1461. &0’ &v dov: cf. &0’ & § in 672,

1462. mapbévorv: the case is suggested by the construction above (wal-
dwr wpoobf uépyuvay), but after the long descriptive sentence (1463 -1468),
the expression changes, and the thought is resumed under a new form in
alv por plhesfar '

1463. xopls, apart, explained by &vev To08’ &v8pés in the next line.
The father and daughters always ate at the same table.

1464. After &\\& supply al as subject of uerecxérm (G. 156, N.).

1466. alv, x. 1. \., for whom care thou for my sake.— péheafas : for uélov,
a8 ¢dokew in 462. — kal pdAwra, k. 7. A.: Creon here motions to an
attendant to go within and fetch Antigone -and Ismene, which he departs
in haste to do.

1467. dmoxlabdoacdar: note here the force of the middle voice, to be-
wail our woes.

1469. ~dv: asin 1445.

1471. He stops in his address to Creon and listens eagerly, and as he
listens, hears the sobbing of his daughters as they are conducted across
the court, before they emerge from the palace. —mpl: the enclitic anoma-
lously retains its accent. The words-are emphatic and stand extra metrum.

1472, «wotv ¢lhorv: masculine form for the feminine (G. 138, -N. 5; H.
521).

1475. Mye n, am I right? )

1477. wopadoay, still existing, yet strong.

1478, xfwle s 4Bed, in reward Jor this their coming. A causal genitive.
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1479. $povphicas (G. 279, 2, and 204, N. 2; H. 801). See also lexx.,
Tvyxdww, B, II., 1.

1480. The two girls who have been led in by the attendant come up
close to their father’s/side, | | Bdipus dxstill standing.

1482, dptv, to your grief. Dativus incommodi.—The subject of dpdv is
8ppara in the next line.

1490, 1491. xechavpévar &vrl T3 Oewplas, bathed in tears instead of pleased
with the spectacle.

1498, 80ev lomépn : a contracted expression for of éowdpn xal 80ev éyévero,

1503. In the order of the thought &AN& precedes the vocative.

1506. wrwxds dvavBpovs: predicates to dhwuéras. —byyeves, deing thy
kinswomen. To be taken attributively with o¢é. —&Awpévas (G. 279, 8;
H. 799).

1515. &\, k. 7. \.: literally, sufficient (is the point) where thou art come
out (i. e. which thou hast reached) weeping, i. e. jam satis lachrymasti. That
8axpiwy is the participle is shown by the quantity of the second syllable.

1516. xaipg is a poetic dative of time.

1517. ¢’ ols, on what conditions.

1518. #wes (G. 217, N. 4; H. 756, a).

1519, 1520. rotyapodv, k. 7. A.: Creon means that there is very little
doubt that when the oracle is again consulted it will command his exile.
But (Edipus mistakes the force of his answer and asks, do you then promise
me this? No, says Creon, for I am not fond of saying what I do not mean,
referring to his statement in 1442, 1443, that in this exigency they must
again consult the god. See on 1438. (Edipus.is obliged to rest content
with this. —& pf, x. 7. A.: cf. the expression in 569,

1522, wévra xpardy, to have your own way in everything.

1523. dxpdmoas: see dyd in 6. —v@ Ply, during thy life. —Evvéomero:
auvipeyne, auppéporra . Schol. Min, —(Edipus enters the palace through
the central door, conducted by Creon, and followed by his daughters and
the attendants. The leader of the Chorus addresses his fellow choreute.

1524. Otiblmwovs: subject of éxfAvfer below in 1527.

1528. Who was not eying with envy the enviable fortunes of his citizens. Ufikg
xal Tixass by hendiadys for {nAwrais réxais. This verse is probably corrupt.

1528 sqq. The order is, &ore (rwwd), éwigroxoivra éxelvny Tiw TeNevralar
huépav ldeiv, SABISewr undéva Bvra Gymréy, xply &v waliw pndér dAyewdy wepdop
répua 700 Plov.—Bely, to see it (G. 265 ; H. 765).

Ultima semper
Expectanda dies homini ; dicigue beatus
Ants obitum nemo supremague funera debst.
' © Ovin
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DEVIATIONS FROM THE TEXT OF CAMPBELL'S
EDITION OF 1871

The reading before the colon is that of the present edition ; that following it is the
reading of Campbell, which it has replaced.

18. ol 3 éx : oBe 7.
194. d&xovpor : Exovpor.
200. & rdr wvpPpbpuw : & TupPbpwr.
208, wpooraxférra : wpocrabévra.
208. 8p1 : Spea.
214. ovppaxor : L _ —.
221. adrbs, odx : abrb, uh odx.
258, ¥ :7.
492, 493. wpds Srov xpnoduevos : — — — — wpds Srov.
657. \oye o drwquov : Noyy ripor.
666. @Owas : pOivovoa.
667. yuxdy, Tdd : Yuxds, xal 748",
682, 3dave : Sdwree.
689, d&raf : dwat.
695. wévos : *wévoiow. — caletovoay : d\bovoay.
697. vyévoio : Stvaro®.
866. odpavig alfépe : otpaviay 8 albépa.
*870. p# : pdv. — xaraxoudoy : xaraxoyudoer,
8T7. &povoey : [*é)dpovaer.
893, Ouudw: toupup. — edterac: tpterac.
906. ITvébxpmora Aatov : Aatov [c—C — 1]
1062, éar : &» "el.
1099, Tdr paxpasdwuy kopdy : Ty paxpaidvwr Epa.
11001102, warpds wehacbeis', ) oé " etvdrepd s : [®wov] wpoowera-
abeid’, §) oé yé Tis tOvydrp.
1196. ovdér : oldéra.



DEVIATIONS FROM CAMPBELL'S TEXT.

éxpdrmoas : *éxpdrnoe.

d&réoras : dvéora.

7is drais & dyplass, 7ls & whvois : tris & wboos, 7ls &raus dyplas.
uvrdabnoay s é3urd Onvar.

&:[-)

taxylwr : laxéuw.

el ¢ell, 3borar : @eb Svoraros.

ae, 0w : o, E0AWY.

8 d\as wéraras : Suawéraras

700 pdy’ SNEBpiov : Tdv *ENelpov péyar,
wor & : wore.

woudd’ : vouddus.

b

v



RHYTHMICAL SCHEME OF THE LYRICAL PARTS OF
THIS DRAMA.
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PARODOS, VERSES 151-218.
Str. o,
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IL

BHYTHMICAL SCHEME.

Str. g
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Str. .
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II.

JIRST STASIMON, VERSES 463-512.

Str. a'.
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8tr. g.
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III.

Fiast KoMmo0s, VEESES 1649668 : 678~697.

Loioolul—clell—clul-cl-nd
Dimeter.
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Trimeter.
OL il > lleec|=nll
Sice—cl ool ——< |=A]
Trimeter.
Trimeter,
Vet e focloclocl=nll
e leaclocclaccoac ]l
O J! PR PO
SO RO O
2| w ool oal
OHSTE NU ON N|
L IL m. Iv.

‘l-) 4 {Dooh. 6
4 2 Doch. 6
* Ps.3
Doch., N )
{ Ps.3

: 6



RHYTHMICAL SCHEME. 167

IV.

SECOND STASIMON, VERSES 863-910.

Str. o/,
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V.

HYPORCHEMA, VERSES 1086-1109
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VI

THIRD STASIMON, VERSES 1186-1222.
Str. a'.
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BHYTEMICAL SCHEME.
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VIL
Secoxp Kommos, VERSES 1313 -1368.
Str. a'.
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Str. p.
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TECHNICAL DIVISIONS OF THE EDIPUS TYRANNUS, WITH THE NUMBER OF
VERSES IN EACH, AND THEIR RHYTHMS.

TPONOYOS e evenne 1-150........ ....Iambic Trimeter.

w4poBos................ 151-215............ Dactylic, Logaoedic, and Choreic.

racdbuwoy o.......... 216 - 462............ Iambic Trimeter.

ordopoy o .......... 468-512.. .........Logaocedic, Choriambic, and Ionic.

tracdBov P......... 513-862............ Tambic Trimeter.

(Includes a xoppds, 649—-668: 678 -697, Choreic, Dochmiac, and Choreic~
Paeonic. )

oréoor B'. - Logaoedic.

bracdBov y.......... 911-1085 Tambic Trimeter.

tmépxnpa ............ - Loguaoedic.

brecdBuoy 8/ Tambic Trimeter.

ordopor y'........ ....Logaoedic and Chorei¢.

lﬁo&n .................. - Tamic Trimeter, Anapaestic, md

Trochaic Tetrameter.
(Inclndu & xoppds, 1313 -1368, Dochmiac and Choreic.)



COMMENTARY.

The references are to the * Introduction to the Study of the Rhythmic and
Metric of the Classical Languages.”

Prorogos, verses 1-150.

ON wpioyos see the lexx. The rhythm employed is the sambic trimeter
(s0 called. See §10, VIL). This is the verse in which most of the dia-
logue of the Attic drama is composed. The following scheme shows its
eonstitution in Sophocles: —

i b 2. 3. 4. 8. 8.

H
H
H

fonly.

— o | | —~ In proper names

H
3

The fundamental measure is the choree, § 8, 2, V. See further § 16, 1 and
2. On anacrusis, § 7, 5. On diaeresis, cacsura, and break in this verse
and its composition from two tripodies, § 26, 8, III, With the last half of
§ 26, 8, III. compare § 21, 2, and particularly under this 2) and I. On
syllaba anceps, §19, 2, 1., 8). On catalexis, §9. In verse 13 u) ol are
pronounced as one syllable, a ¢ase of synizesis. Elision at the end of the
verse, as in verse 29, is infrequent. See § 19, 2, I., 1).

(In his Griechische Metrik, § 25, 5~8, Dr. Schmidt has shown with cus-
tomary acuteness the congruence of the matter and form of the choruses of
this drama. The inquiring student is especially referred to this.)

PARoDOS, Vverses 151 - 215, Rhythmical Scheme, I.

On wdpodos, § 88, 4, A, I. On strophe and antistrophe, § 32 and § 88,
and particularly § 82, 7, and § 83, 1, II. On the period, §24. On the
different final pauses that may occur, § 9, 1.

orp. o/, PERIOD I. The thythm is dactylic. See §8, 2, L.; §10, L;
§22, 1. See further §21, 2, and note that in accordance w1th the hw
there amnounced the first and third verses cannot be classified as single
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sentences, but must be regarded as composed of two sentences (x@\a) each,
§18. The beginning of a rhythmical sentence within a verse is marked ¢n
the text by a black letter. On the caesura of these verses, §19, 2, IIIL
On the Doric measures in the second verse, § 12, 1. See here Appendix,
II. On the general subject ‘of metrical responsion, § 17, and on the par-
ticular case in verse third, §17, 2, I. On the contraction (syncope) in verse
four, § 11, 8, and § 11, 6, III. The period is palinodic, § 34, 8, and § 36,
1and 5. Periop II. Dactylic as before. Also, as before, palinodic. The
second sentence of verse five seems to contradict the law (ScEMIDT, Com-
positionslehre, § 17) that the pure uncontracted dactyl (— — — ) cannot close
a sentence unless at least the preceding measure be also an uncontracted dactyl.
But it is easy to see that the first syllable of &pats in the strophe and &ras
in the antistrophe had two notes, #d. The same occurred in the case
of ©4fas above in the third verse of the strophe, as its responsion to "Apreur
in the antistrophe clearly shows.

orp. B, 1. Logaoedic, § 13. The metrical sign @ = = J3, and the
syllables it here represents constitute the anacrusis. On the subject of siz-
teenth motes, §15. On the cyclic dactyls in the third verse, §13, 8. A
repeated stichic period, § 84, 2, and § 36, 4. II. Dactylic. On the respon-
sion of the long and short syllables in the anacrusis of verse five, § 17, 2,
1L, B. A palinodic-antithetic period, § 34, 7, and § 86, 9.

orp. v, 1. Choreic, § 8, 2, V.; §10, IV.; § 22, 5. A palinodic-anti-
thetic period. 1I. Choreic. A repeated palinodic period, § 34, 4, and § 86,
6. With éryduby (postiude), § 32, 4, and § 82, 7, VL. ; §35; § 36, 11,

FIrsT EPEISODION, verses 216 - 462.
On éxewddior see the lexx. The rhythm as in the prologue.

FmsT STASIMON, verses 463-512, Rhythmical Scheme, II.

On ordowor, § 33, 4, A, IL.

orp. o/, I. Logaocedic and palinodic. 1I. Logaoedic, and repeated stichic.
1I1. Logaocedic. On the third measure of the seventh verse in the strophe,
§15,1. Corresponding to this there occurs in the antistrophe an irrational
choree. A stichic period, § 84, 1, and § 36, 3, with postiude.

arp. B, 1. Choriambic, § 8, VIL.; §10, VL. ; §21, 2, IV.; §22, 7. Pa-
linodic. 1. Ionic, §8, VI.; §10, V.; §21, 2,1V.; §22, 6. On the pro-
traction in the third verse and following, § 11, 7, 1). Palinodic.

SecoNp EPEISODION, verses 518 -862.

With the exception of the included xouuss, Tambic Trimeter. Oedv in
v. 536, wéhews in v. 630, and Svoiv in v. 640 are cases of synizesis, the last

being unusual. .
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Frrst Kommos, 649-668 ; 678 - 697, Rhythmical Scheme, IIL.

On xoupds, §33, 4, A, V.

orp., I. Choreic and stichic. II. Choreic and mesodic, § 82, 4; § 34, 6;
§36, 10. IlI. Dockmide, § 28, 4) . Palinodic) IV. Choreic-paconic. On
the paeon, § 8, VIIL. ; §10, VIIL ; §21, 2, IIL.: and on the admission of
the bacchius (§ 8, 1X. ; §10, 1X.) as the first measure in verse eleven, § 23,
8. An antithetic period, § 34, 5; § 36, 8, B.

SECOND STASIMON, verses 863 — 910, Rhythmical Scheme, IV.

orp. /. 1. Logaoedic (probably, see, however, Appendix, I.) and mesodic.
II. Idem. III. Logaoedic and antithetic.

orp. B, 1. Logaoedic and repeated palinodic. II. Logaoedic and mesodic.
1IX. Idem with postiude.

THIRD EPEISODION, verses 911-1085.
Tambic trimeter.

HYPORCHEMA, verses 1086-1109, Rhythmical Scheme, V.
On Uwbpxnua § 88, 4, A, IV.
orp., 1. Logaocedic and palinodic-mesodic, § 84, 8 ; § 86, 10, ad fin. 1L
Logaoedic and mesodic.

FourTH EPEISODION, verses 1110-1185.
Tambic trimeter.

THIRD STASIMON, verses 1186 - 1222, Rhythmical Scheme, VI.
orp. o). Logaoedic and palinodic-mesodic.
orp. @, 1. Choreic and stichic, with postiude. II. Choreic and anti-
thetic. On the third measure of the seventh verse, §17, 2, D. IIL As
period 1.

Exopos, verses 1223 - 1530.

On #odos see the lexx. With the exception of the xopuuds the thythms
are as follows : 1223 —1296, 1312, and 1369 - 1514, iambic trimeter, except
1468, 1471, and 1475, which stand extra metrum. 1297 —1311, anapaestic,
88,2, IL; §10, IL; §11, 6, IL.; §21, 2, I. 1515~1630, trochaic te-
trameter, § 26, 8, I1.
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Seconp Kommos, verses 1318~ 1368, Rhythmical Scheme, VII.

This xouubs could be classified as a monody (axd oxnefis), § 83, 4, A, VI.,
since, with the single exception of verse six in the second strophe and anti-
strophe, the chorus 'replies only'in- trimeters 'and that at the end of the
strophe and antistrophe in each case.

orp. a'. Dochmiac and palinodic. On the protraction in the prelude,
§11, 7, 2).

orp. B, 1. Dochmiac and palinodic. II. Choreic and stickic. 1I1. Cho-
reic, with a dochmius as prelude. A mesodic period. Note particularly
§36, 10. 1V. Dochmiac and repeated palinodic, with postlude.



APPENDIX.

1. — CONCERNING THE DIFFERENTIATION OF CHOREIC AND LOGAOEDIO
REYTHMS.

The logacedic rhythm, as well as the choreic, answers to the modern §
measure, or more properly, since the ancients delivered slowly and solemnly,
to our £ measure. Specimens of pure choreic strophes are especially com-
mon in Aeschylus, e. g. in the Agamemnon, the Choephori, and Eumen-
tdes ; but these too in single places have a somewhat more lively character,
i. e. they admit single measures like —_ _.

If a song in logaoedic rhythm is examined, as Prom. L, it is found that
it also does not necessarily remain constant ; and accordingly Prom. I.,
str. @, is choreic, but returns at its close to the more lively logaoedic
rhythm.

If the contents are regarded, the greater animation and excitement will
be perceived in logaoedic composition, much more repose in choreic.

But how can an exact boundary line be preserved here? If chorees are
intoned more vivaciously, they will sound quite like logacedics even in
music ; a few series like P P —vl—/\" will then make them
quite analogous to logaoedics.

Let us consider modern melodies in # measure, however little these may
be suited to the comparison, since the forms of their measures are so little
constant. How much is here left in single cases (of course not in all) to
the judgment of the executing musician. One employs livelier ictuses,
and so approaches the ancient logaoedics ; another gives the same notes
with more repose, and so approaches the ancient chorees.

The ancient trimeters, however, are the best and at the same time a per-
fectly certain proof. From the pure ground form < l -~ l -2 I —vl
2loc]oallte ol —eclecl—cl—cl—cl=all
there exist the most imperceptible transitions ; and yet no one will be able
to doubt, that in every ease one and the same verse, one and the same
metre, occurs.

Cf. ScHMIDT, Qriechische Metrik, § 19, 8.
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In this way the question concerning the intonation also is answered.
Even in pure logacedic strophes one did not always necessarily intone
L L, but also, where more repose was intended, = ... This too can be
proved. For first there are)many very lively logaoedic strophes that have
come down to us, with springing series like — _ | L= | — — | L ||, while
on the contrary there are others more quiet and measured with series pre-
dominating with forms like —— | | =< | =< | L | = A}, ete.
Again, we frequently meet in long compositions only series like — < |
—~w|=<v|=y~ll—~< | =< ]| | =Al|, ete. in both strophe and
antistrophe, while on the other hand elsewhere almost solely series like
~>| — < | =~ | = All, in strophe as well as antistrophe. And finally,
in most cases, forms like — < | | —<|=Alland —> ||
—« | = All constantly mferchange in the same strophe, or in strophe and
antistrophe correspond 2lecc] =] =A " oreven ——_ |-
-2 | —A " , ete. It is clear that the poet-composer did not rigorously
prescribe how the composition should be performed. For how otherwise
could he have given :

St ——|—wc|—w|=Al St —>|=>[——c]|=All
Ant. —>| o] mw| =Al  Ant —c|—w]|——c]|=Al

The feeling of the performer, then, and the contents of the poem should
vary its delivery; here it should be livelier, there more measured, and at-
tention should be paid to the development of the entire composition.

II. —ON THE DIFFERENTIATION OF DAcTYLIC AND DORIC RHYTHMS.

The case here is exactly parallel to that of the chorees and logacedics,
that is, the measures agree in the main, in this instance, as follows : —
Dactylic Rhythm. Doric Rhythm.
# measure, $ measitre,
solemn and measured and therefore | somewhat more lively, powerful,
uniformly consisting of the forms | tense, and energetlc ; therefore the
—<<~|and ——|, less often LI |. common series L.~ | — —|, etc.

‘We must name therefore according to the general character, allow tran-
sitions, and in particular remember that the pathetic productions of dra-
matic poetry could not be rigorously confined to a simple type. But that
nevertheless the two sorts of measure can be accurately distinguished is
shown on the one hand by the rigidly dactylic hexameter, in which meas-
ures like L | cannot occur at all, and on the other by the rigidly Doric
strophes of Pindax,
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In (Ed Rex. L, str. o/, therefore, both periods are dactylic, in accord-
ance with the solemn temper of the chorus ; but nevertheless both contain
at the same time so much of excitement that the greater measuredness of
the dactyls is very appropriately given a livelier color by means of series
of Doric character'\(yet/'always & §. niedsure, like the dactyls). And the
more individual unrest at the beginning of str. g/, how fittingly expressed
in series of logacedic rhythm. Cf. here SCHMIDT, Griechische Metrik, § 25,
especially § 25, 2
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